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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

LIVELLO 1 - UTENTE

Versione Tagliaerba

Il decespugliatore tagliaerba Excelion 1200 può essere utilizzato secondo 2 modalità di utilizzo:
 - in versione Tagliaerba a filo,
 - in versione Decespugliatore con lame in acciaio, che richiede l’uso di dispositivi di sicurezza 

complementari.

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

NIVEL 1 - USUARIO

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

Modo Cortacésped

La desbrozadora cortacésped Excelion 1200 posee dos modos de utilización:
 - el Modo Cortacésped con cable,
 - el modo Desbrozadora con láminas de acero que requiere piezas de seguridad complementarias.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

LEVEL 1 - USER

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Grass Cutting Mode

The Excelion 1200 grass cutting brush-cutter can be used according to 2 modes of use:
 - the Grass Cutting mode, with cutting line,
 - the Brush Cutting mode, with steel blades, which requires additional safety elements.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

STUFE 1 - BENUTZER

Betriebsart Grasschneiden

Der Freischneider Grasschneider Excelion 1200 kann in zwei Betriebsarten verwendet werden:
 - Grasschneider mit Trimmerfaden,
 - Die Betriebsart Freischneider mit Stahlklingen erfordert zusätzliche Sicherheitsteile.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

NIVEAU 1 - UTILISATEUR

La débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200 peut être utilisée selon 2 modes d'utilisation :
 - le mode Coupe Herbe à fil,
 - le mode Débroussailleuse à lames aciers nécessitant des pièces de sécurité complémentaires.

Mode Coupe Herbe
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

LIVELLO 1 - UTENTE

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

Impugnatura : Permette di guidare l’attrezzo Excelion 1200
Grilletto di sicurezza : Impedisce di azionare inavvertitamente il grilletto di comando; per poter azionare il grilletto 
di comando, bisogna azionare il grilletto di sicurezza
Tasto di selezione della velocità di rotazione dell’attrezzo di taglio e quadro luminoso : Permette di selezionare 
la velocità di taglio, quest’ultima è indicata sul quadro luminoso.
Impugnatura anteriore : Permette di guidare la macchina, la posizione dell’impugnatura sul tubo telescopico della 
pertica è regolabile
Rotella di serraggio pertica : Permette di regolare la lunghezza del tubo telescopico della pertica
Tubo telescopico 
Supporto tubo telescopico : Si articola con il carter motore, permette di regolare l’inclinazione della testa di taglio
Carter motore : Protegge il motore elettrico e permette di evacuare il calore.
Si articola con il supporto tubo telescopico e permette la regolazione dell’inclinazione della testa di 
taglio
Carter di sicurezza : Consente di evitare il lancio di oggetti solidi (pietre, pezzi di metallo) sull’operatore. Una lama 
fissata sul carter di sicurezza permette di garantire la lunghezza giusta dei fili di taglio
Rotella di regolazione dell’impugnatura anteriore : Permette di regolare la posizione dell’impugnatura anteriore 
sul tubo telescopico 
Carter della scheda elettronica di comando motore e radiatore : Protegge la scheda elettronica di comando e 
permette di evacuare il calore
Grilletto di comando : Permette di azionare la rotazione dell’attrezzo di taglio secondo una velocità regolabile 
progressivamente.
Cavo elettrico : Permette di collegare la macchina alla batteria per attrezzi Pellenc
Distanziatore : Componente di sicurezza obbligatorio in versione Decespugliatore tagliaerba. Riduce i rischi di tagli 
a livello delle gambe e dei piedi dell’operatore garantendo la distanza di sicurezza tra lo strumento da taglio e l’ope-
ratore. Pezzo intercambiabile per un destro o un mancino.
Occhiello di trasporto : Componente di sicurezza obbligatorio in versione Decespugliatore tagliaerba.Permette di 
fissare la macchina al giubbotto di sicurezza dell’operatore tramite un’imbracatura

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

NIVEL 1 - USUARIO

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

Empuñadura : Permite guiar la desbrozadora cortacésped Excelion 1200
Gatillo de seguridad : Impide accionar por inadvertencia el gatillo de mando, para poder accionar el gatillo de mando 
se debe accionar el gatillo de seguridad
Botón de selección de velocidad de rotación. de la herramienta de corte y panel luminoso : Permite seleccionar 
la velocidad de corte, ésta se indica en el panel luminoso.
Empuñadura delantera : Permite guiar la máquina, la posición de la empuñadura sobre el tubo telescópico es ajustable
Rueda de apriete : Permite de ajustar la longitud del tubo telescópico
Tubo telescópico 
Soporte tubo telescópico : Se articula con el cárter del motor, permite ajustar la inclinación del cabezal de corte
Cárter motor : Protege el motor eléctrico y permite evacuar el calor. Se articula con el soporte del tubo telescópico 
y permite ajustar la inclinación del cabezal de corte
Cárter de seguridad : Permite evitar las proyecciones de objetos sólidos (piedras, pedazos de metal) sobre el ope-
rador. Una cuchilla fijada al cárter de seguridad permite asegurar la correcta longitud de los cables de corte 
Rueda de reglaje de la empuñadura delantera : Permite ajustar la posición de la empuñadura delantera sobre el 
tubo telescópico 
Tarjeta electrónica de mando motor y su radiador : Protege la tarjeta electrónica de mando y permite evacuar 
el calor
Gatillo de mando : Permite accionar la rotación de la herramienta de corte de acuerdo a una velocidad ajustable 
de manera gradual.
Cable eléctrico : Permite conectar la máquina a la batería de herramientas Pellenc
Dispositivo de alejamiento : Pieza de seguridad obligatoria en modo Desbrozadora. Reduce los riesgos de corta-
duras a nivel de las piernas y pies del operador conservando la distancia de seguridad entre la herramienta de corte 
y el operador. Pieza intercambiable para un diestro o zurdo.
Anillo de transporte : Pieza de seguridad obligatoria en modo Desbrozadora

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

LEVEL 1 - USER

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Handle : For guiding the Excelion 1200 grass cutting brush-cutter
Safety trigger : Prevents the control trigger from being accidently pressed, the safety trigger must be pressed in 
order to press the control trigger
Cutting tool rotation speed switch and display panel : Used to select the cutting speed which is indicated on the 
display panel.
Front handle : For guiding the machine, the handle's position on the telescopic tube is adjustable
Telescopic tube locking grip : Enables the telescopic tube's length to be adjusted
Telescopic tube
Telescopic tube support  : Articulates with the motor casing, enabling the cutting head's angle to be adjusted
Motor casing : Protects the electric motor and evacuates heat. Articulates with the telescopic tube support enabling 
the cutting head's angle to be adjusted
Safety casing : Prevents the risk of the operator being hit by flying objects (stones, bits of metal).
A cutter attached to the safety casing ensures the cutting line is at the right length
Front handle adjuster knob : Adjusts the position of the front handle on the telescopic tube
Electronic motor control board and its radiator : Protects the electronic control board and evacuates the heat.
Control trigger : Used to actuate the rotation of the cutting tool according to a progressively adjustable speed.
Electric cord : Connects the machine to the Pellenc tools battery.
Distancing device : Mandatory safety element for Brush Cutting mode. Reduces the risk of cuts to the operator’s 
legs and feet, by maintaining a safe distance between vibrator rake and operator.
Interchangeable part for a right-handed person or a left-handed person.
Carrying eye : Mandatory safety element for Brush Cutting mode. Attaches the machine to the operator's safety 
vest via a harness

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

STUFE 1 - BENUTZER

Griff : Gestattet die Führung des Freischneider Grasschneiders Excelion 1200
Sicherheitsdrücker : Hindert an einer unbeabsichtigten Betätigung des Steuerdrückers; es muss der Sicherheits-
drücker betätigt werden, um den Steuerdrücker betätigen zu können
Wahlknopf für die  Drehgeschwindigkeit des Schnittwerkzeugs und Leuchttafel : Möglichkeit zur Wahl der 
Schnittgeschwindigkeit; diese wird an der Leuchttafel angezeigt
Vorderer Griff : Gestattet die Führung der Maschine, die Position des Griffs am Teleskoprohr ist einstellbar.
Rändelrad zur Stangeneinstellung : Ermöglicht die Längeneinstellung des Stangenrohrs
TELESKOPROHRS
Teleskoprohr-Halterung : Bewegt sich mit dem Motorgehäuse, gestattet die Neigungseinstellung des Schnittkopfs.
Motorgehäuse : Schützt den Elektromotor und ermöglicht den Wärmeabzug. Bewegt sich mit der Teleskoprohr-Hal-
terung und gestattet die Neigungseinstellung des Schnittkopfs.
Sicherheitsgehäuse : Verhindert das harte Gegenstände (Steine, Metallteile) auf den Techniker geschleudert werden. 
Ein am Sicherheitsgehäuse befestigtes Messer gewährleistet die korrekte Länge der Trimmerfäden.
Rändelrad zur Einstellung des vorderen Griffs : Gestattet die Einstellung der Position des vorderen Griffs am 
Teleskoprohr
Elektronikkarte der Motorsteuerung und dessen Kühler : Schützt die elektronische Steuerkarte und ermöglicht 
die Wärmeableitung
Steuerdrücker : Möglichkeit zur Betätigung der Schnittwerkzeugdrehung je nach einer progressiv einstellbaren 
Geschwindigkeit
Elektrische Schnur : Möglichkeit zum Anschluss des Maschine an die Pellenc Werkzeugbatterie
Abstandsvorrichtung : Vorgeschriebenes Sicherheitsteil in der Betriebsart Freischneiden. Reduziert das Risiko von 
Schnitten an Beinen und Füßen des Technikers, indem der Sicherheitsabstand zwischen dem Schneidewerkzeug 
und dem Techniker eingehalten wird. Für einen Rechts- oder Linkshänder austauschbares Teil
Tragöse : Vorgeschriebenes Sicherheitsteil in der Betriebsart Freischneiden. Möglichkeit zur Befestigung des Maschine 
mittels eines Gurtzeugs an der Sicherheitsweste

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

NIVEAU 1 - UTILISATEUR

1– Poignée : Permet le guidage de la débroussailleuse coupe-herbe Excelion 1200
2– Gâchette de sécurité : Empêche d'actionner la gâchette de commande par inadvertance, il faut actionner la 
gâchette de sécurité pour pouvoir actionner la gâchette de commande.
3– Bouton sélection de vitesse de rotation. de l'outil de coupe et panneau lumineux : Permet de sélectionner 
la vitesse de coupe, celle-ci est indiquée sur le panneau lumineux.
4– Poignée avant : Permet de guider la machine, la position de la poignée sur le tube téléscopique est réglable.
5– Molette serrage tube téléscopique : Permet de régler la longueur du tube téléscopique.
6– Tube téléscopique
7– Support tube téléscopique : S'articule avec le carter moteur, permet le réglage de l'inclinaison de la tête de coupe.
8– Carter moteur : Protège le moteur électrique et permet d'évacuer la chaleur. S'articule avec le support tube 
téléscopique et permet le réglage de l'inclinaison de la tête de coupe.
9– Carter de sécurité : Permet d'éviter les projections d'objets solides (pierres, morceaux de métal) sur l'opérateur. 
Un couteau fixé sur le carter de sécurité permet d'assurer la longueur correcte des fils de coupe.
10– Molette de réglage poignée avant : Permet le réglage de la position de la poignée avant sur le tube téléscopique.
11– Carte électronique de commande moteur et son radiateur : Protège la carte électronique de commande et 
permet d'évacuer la chaleur.
12– Gâchette de commande : Permet d'actionner la rotation de l'outil de coupe selon une vitesse progressivement 
réglable.
13– Cordon électrique : Permet de brancher la machine sur la batterie outils Pellenc.
14– Dispositif d'éloignement : Pièce de sécurité obligatoire en mode Débroussailleuse. Réduit les risques de 
coupures au niveau des jambes et pieds de l'opérateur en gardant la distance de sécurité entre l'outil de coupe et 
l'opérateur. Pièce interchangeable pour un droitier ou un gaucher.
15– Oeillet de portage : Pièce de sécurité obligatoire en mode Débroussailleuse. Permet d'attacher la machine au 
gilet de sécurité de l'opérateur via un harnais.
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

Verificare i seguenti elementi:

 1  - Stato dell’asta telescopica 

 2  - Stato del carter di sicurezza 

 3  - Stato generale dello strumento completo

 4  - Impugnatura di sicurezza anteriore fissata correttamente

 5  - Stato del cavo di alimentazione

VERIFICHE VISIVE PRIMA DELL’UTILIZZO DI EXCELION

LIVELLO 1 - UTENTE

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

Verificar los siguientes elementos:

 1 - Estado de la percha telescópica

 2 - Estado del cárter de seguridad

 3  - Estado general de la herramienta completa

 4  - Empuñadura de seguridad delantera correctamente fijada

 5  - Estado del cable de alimentación

VERIFICACIONES VISUALES ANTES DE UTILIZACIÓN EXCELION

NIVEL 1 - USUARIO

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

Check the following elements:

 1  - Condition of the telescopic pole

 2  - Condition of the safety guard

 3  - General condition of the tool

 4  - Front safety handle properly attached

 5  - Condition of the power cord

VISUAL VERIFICATIONS BEFORE USING EXCELION

LEVEL 1 - USER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Prüfen Sie die folgenden Punkte:

 1  - Zustand des Teleskoprohrs

 2  - Zustand des Schutzblechs

 3  - Allgemeiner Zustand des Geräts

 4  - Korrekte Befestigung des vorderen Sicherheitsgriffs

 5  - Zustand des Anschlusskabels

SICHTPRÜFUNGEN VOR DER VERWENDUNG DES EXCELION

STUFE 1 - BENUTZER

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

Vérifier les éléments suivants  :

 1  - Etat de la perche télescopique

 2  - Etat du carter de sécurité

 3  - Etat général de l’outil

 4  - Poignée sécurité avant correctement fixée

 5  - Etat du cordon d’alimentation

VÉRIFICATIONS VISUELLES AVANT UTILISATION EXCELION

NIVEAU 1 - UTILISATEUR
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

STRUMENTAZIONE NECESSARIA

CACCIAVITE 
TORX 25

CHIAVE ESAGONALE 2.5 Pinza per circlipsCACCIAVITE 
PZ2

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

HERRAMIENTA NECESARIA

DESTORNILLADOR 
TORX 25

LLAVE hexagonal 2.5 Pinza de anillos 
elásticos

DESTORNILLADOR 
PZ2

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

TOOLS REQUIRED

SCREWDRIVER 
TORX 25

2.5 MM HEX. WRENCH Circlip pliersSCREWDRIVER 
PZ2

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

BENÖTIGTES WERKZEUG

TORX-
SCHRAUBENDREHER 25

INBUSSCHLÜSSEL 2.5 Zange für 
Sicherungsringe

PZ2-
SCHRAUBENDREHER

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

OUTILLAGE NÉCESSAIRE

TOURNEVIS 
TORX 25

CLÉ 6 PANS 2.5 PINCE À CIRCLIPSTOURNEVIS 
PZ2
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

CASSETTA DEGLI 
ATTREZZI

ARMADIO CHIUSO TURBO-NEON

PIANO DI LAVORO 
IGNIFUGATO

SEDIA DI LAVORO TAPPETO ANTISTATICO 
(COLLEGATO A TERRA 

ALLA RETE)

BRACCIALETTO  
ANTISTATICO

(COLLEGATO A TERRA 
ALLA RETE)

PATTUMIERA 
NELLE VICINANZE

Sono disponibili su ordinazione, in siti d’acquisto 
specializzati su internet, dei kit antistatici comprendenti 

un braccialetto e un tappeto.

ORGANIZZAZIONE POSTAZIONE DI LAVORO

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

ESTINTORE
CLASSE D

(fuochi di metalli)

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

CAJA DE A 
HERRAMIENTAS

ARMARIO 
CERRADO

TURBO-NEÓN

PLANO DE 
TRABAJO 

INGNIFUGADO

SILLA DE 
TRABAJO

TAPIZ ANTIESTÁTICO 
(CONECTADO A LA 

TIERRA RED ELÉCTRICA)

BRAZALETE  
ANTIESTÁTICO
(CONECTADO A 
LA TIERRA RED 

ELÉCTRICA)

CESTO DE 
BASURA A 

PROXIMIDAD

Están disponibles kits antiestáticos que comprenden 
un brazalete y un tapiz en mando en sitios de compras 

especializados en internet.

ORGANIZACIÓN PUESTO DE TRABAJO

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

EXTINTOR
CLASE D

(faros metálicos)

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

TOOLBOX CABINET CLOSED TURBO-NEON

FIREPROOF WORK 
SURFACE

SEAT ANTISTATIC MAT 
(CONNECTED TO MAINS 

GROUND)

ANTISTATIC  
WRISTBAND

(CONNECTED TO 
MAINS GROUND)

NEARBY WASTE 
RECEPTACLE

Antistatic kits including a wristband and a mat are 
available and can be ordered from specialist websites.

WORKSTATION ORGANISATION

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

FIRE 
EXTINGUISHER

CLASS D
(metal fire)

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

WERKZEUGKISTE ABSCHLIESSBARER 
SCHRANK

NEONRÖHRE

FEUERFESTE 
ARBEITSPLATTE

ARBEITSSTUHL ANTISTATISCHE 
FUSSMATTE 

(ANSCHLUSS AN 
DIE ERDE DER 

STROMVERSORGUNG)

ANTISTATISCHES 
ARMBAND 

(ANSCHLUSS AN 
DIE ERDE DER 

STROMVERSORGUNG)

MÜLLEIMER 
NEBEN DEM 

ARBEITSPLATZ

Antistatiksätze bestehend aus einem Armband 
und einer Fußmatte sind über spezielle 

Internetseiten erhältlich.

ORGANISATION DES ARBEITSPLATZES

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

FEUERLÖSCHER
KLASSE D

(Metallleuchte)

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

CAISSE A OUTILS ARMOIRE FERMÉE TURBO-NÉON

PLAN DE TRAVAIL 
INIFUGÉ

CHAISE DE 
TRAVAIL

TAPIS ANTI-STATIQUE 
(RACCORDÉ A LA TERRE 

SECTEUR)

BRACELET  
ANTI-STATIQUE

(RACCORDÉ A LA 
TERRE SECTEUR)

POUBELLE A 
PROXIMITÉ

Des kits antistatiques comprenant un bracelet et un 
tapis sont disponibles en commande sur des sites 

d'achats spécialisés sur internet.

ORGANISATION POSTE DE TRAVAIL

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

EXTINCTEUR
CLASSE D

(feux de métaux)
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

1- Verifica sicurezza grilletto 
comando

2- Test selettore di velocità

3- Verifica sicurezza 
impugnatura anteriore

4- Verifica asta telescopica 

6- Verifica carter di 
sicurezza 

5- Sostituzione testa di 
taglio Kit B 79031

7- PULIZIA strumento

8- Test consumo

Gli strumenti non devono mai uscire dalle officine con un organo di sicurezza che non 
funziona

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

PROCEDURE DI MANUTENZIONE EXCELION 

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

1- Verificación seguridad gatillo 
mando

2- Prueba selector de velocidad

3- Verificación seguridad 
empuñadura delantera

4- Verificación percha 
telescópica

6- Verificación 
cárter de seguridad

5- Reemplazo cabeza de 
corte Kit B 79031

7- LIMPIEZA 
herramienta

8- Prueba de consumo

Las herramientas no deben salir de sus talleres con un órgano de seguridad no funcional

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO EXCELION

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

1- Control trigger safety 
verification

2- Speed selector test

3- Front handle safety 
verification

4- Telescopic pole 
verification

6- Safety guard 
verification

5- Cutting head 
replacement, B 79031 
Kit

7- tool CLEANING

8-Consumption test

The tools must not leave your workshops with a faulty safety device

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

EXCELION MAINTENANCE PROCEDURES

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

1- Prüfung der Sicherheit des 
Steuerungsdrückers

2- Prüfung des 
Geschwindigkeitenwahlschalters

3- Prüfung der Sicherheit 
des Vordergriffs

4- Prüfung des 
Teleskoprohrs

6- Prüfung des 
Schutzblechs

5- Ersetzen des 
Schneidkopfs Bausatz 
B 79031

7- Reinigung des 
Geräts

8- Verbrauchsprüfung

Die Geräte dürfen ihre Werkstatt nicht verlassen, wenn sicherheitsrelevante Bauteile 
nicht betriebsbereit sind.

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

WARTUNGSVERFAHREN EXCELION

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

1- Vérification sécurité gâchette 
de commande.

2- Test sélecteur de vitesse

3- Vérification sécurité 
poignée avant

4- Vérification perche 
télescopique

6- Vérification carter 
de sécurité

5- Remplacement tête 
de coupe Kit B 79031

7- Nettoyage outil

8 -Test consommation

Les outils ne doivent pas sortir de vos ateliers avec un organe de sécurité non 
fonctionnel

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

PROCÉDURES D'ENTRETIEN  EXCELION
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

Il grilletto di comando non si inserisce se 
non viene premuto il grilletto di sicurezza.

Per far funzionare lo strumento, mantenere 
premuto il grilletto di sicurezza quindi azionare il 
grilletto di comando.

Se un elemento fisico (tipo scotch, fascetta) 
impedisce il corretto svolgimento di questa 
procedura, toglierlo.

Se la sicurezza non funziona, rimandare indietro lo 
strumento al distributore

Grilletto di sicurezza

Grilletto comando

1

2

1- VERIFICA SICUREZZA GRILLETTO COMANDO

2- Test selettore di velocità

3 - VERIFICA SICUREZZA IMPUGNATURA ANTERIORE

I LED devono cambiare stato in funzione del numero 
di appoggi sull’interruttore, anche il regime motore 
si intensifica.

Il pulsante di regolazione dell’orientamento deve 
poter essere serrato o allentato manualmente. 1

Se non funziona, sostituirla

Verificare che il dispositivo di allontanamento sia 
fissato correttamente sull’impugnatura. 2

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

El gatillo mando no se hunde si no hay 
ninguna presión sobre el gatillo de 
seguridad.

Para hacer funcionar la herramienta, mantener 
apoyado el gatillo de seguridad y accionar el 
gatillo de mando.

Si un elemento físico (tipo scotch, collarín) molesta 
el buen desarrollo de este procedimiento, retirarlo.

Si la seguridad no es funcional, efectuar una 
devolución de la herramienta a su distribuidor

Gatillo seguridad

Gatillo mando

1

2

1- VERIFICACIÓN DE LA SEGURIDAD DEL GATILLO MANDO

2- PRUEBA SELECTOR DE VELOCIDAD 

3- VERIFICACIÓN SEGURIDAD EMPUÑADURA DELANTERA

Los LEDS deben cambiar de estado en función del 
número de apoyos del interruptor, el régimen motor 
también se intensifica.

El botón de ajuste de orientación debe poder 
apretarse o aflojarse a mano. 1

Si no es funcional, reemplazarla

Verificar que el dispositivo de alejamiento esté 
correctamente fijado en la empuñadura. 2

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

The control trigger cannot be activated if 
the safety trigger is not pressed.

To run the tool, hold down the safety trigger and 
activate the control trigger.

If a physical element (such as tape or clamp) 
impedes the progress of this procedure, remove it.

If the safety device does not work, return the tool to 
your distributor

Safety trigger

Control trigger

1

2

1- CONTROL TRIGGER SAFETY VERIFICATION

2- Speed selector test

3- FRONT HANDLE SAFETY VERIFICATION

LEDS status should vary depending on the number 
of times the switch is pressed; the engine rating 
also increases.

The orientation adjustment button must be 
tightened or loosened by hand. 1

If it is not operational, replace it

Verify that the distance device is properly attached 
to the handle. 2

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

Der Steuerungsdrücker kann nicht 
eingedrückt werden, wenn der 
Sicherheitsdrücker nicht betätigt ist.

Um das Gerät zu starten, müssen Sie den 
Sicherheitsdrücker gedrückt halten, und 
anschließend den Steuerungsdrücker betätigen.

Wenn ein Fremdkörper (Tesa-Film, Kabelbinder) 
diesen Vorgang verhindert, müssen Sie ihn 
entfernen.

Wenn die Sicherheit nicht funktioniert, geben Sie 
das Gerät bitte bei Ihrem Händler ab.

Sicherheitsdrücker

Steuerungsdrücker

1

2

1- PRÜFUNG DER SICHERHEIT DES STEUERUNGSDRÜCKERS

2- PRÜFUNG DES GESCHWINDIGKEITENWAHLSCHALTERS

3 - PRÜFUNG DER VORDERGRIFFSICHERUNG

Die LEDs müssen je nach Anzahl Betätigungen des 
Schalters ihren Zustand ändern. Die Motordrehzahl 
steigt ebenfalls.

Der Knopf zur Einstellung der Ausrichtung muss 
von Hand angezogen oder gelöst werden 
können. 1

Falls dies nicht der Fall ist, muss sie ersetzt werden.

Prüfen Sie, dass die Abstandsvorrichtung korrekt 
am Griff befestigt ist. 2  

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

La gâchette de commande ne s’enfonçe 
pas si il n’y a aucune pression sur la 
gachette de sécurité.

Pour faire fontionner l’outil, maintenir en 
appui la gâchette de sécurité puis actionner la 
gâchette de commande .

Si un élément physique (type scotch, collier ) gène 
le bon déroulement de cette procédure, l’enlever.

Si la sécurité est non fonctionnelle, effectuer un 
retour de l’outil auprès de votre distributeur

Gâchette de sécurité

Gâchette de commande

1

2

1- VERIFICATION SECURITE GÂCHETTE DE COMMANDE

2- TEST SÉLECTEUR DE VITESSE

3- VÉRIFICATION SÉCURITÉ POIGNÉE AVANT

Les LEDS doivent changer d’état en fonction du 
nombre d’appui sur l’interrupteur, le régime moteur 
s’intensifie également.

Le bouton de reglage d’orientation doit pouvoir se 
serrer ou se dessérer à la main. 1

Si non fonctionnelle, la remplacer

Vérifier que le dispositif d’éloignement soit 
correctement fixé sur la poignée. 2
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

2- Svitare senza toglierle le 2 viti della coppa d’appoggio

3- Sbloccare la coppa d’appoggio ruotandola di ¼ di giro in senso orario.

Perdita dei lardoni all’interno 
della coppa d’appoggio in caso 
di svitamento completo.

4- VERIFICA ASTA TELESCOPICA 

5 – SOSTITUZIONE TESTA DI TAGLIO KIT B 79031

La rotella di serraggio deve poter essere serrata o allentata a 
mano.
Dopo aver serrato la rotella, la testa non deve muoversi.

Se non funziona, rimandare indietro lo strumento al distributore

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

CACCIAVITE 
PZ2

D A L 2 0 1 2 : 
Torx 25

KIT 79031
79025 Campana testa di taglio 
79634 Flangia + piastra attrezzate
79032 Molla centrale testa di taglio 
76715 Circlips rinforzato AS 12X1.5
81116 Calotta testa di taglio 
84401 Grasso riduttore loctite 

1- Composizione del Kit 79031:

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

2- Desenroscar sin retirarlos  los 2 tornillos de la cubeta de apoyo

3-Desbloquear la cubeta de apoyo girándola de 1/4 de círculo en el sentido de las agujas de un reloj.

Pérdida de las regletas de 
guía al interior de la cubeta 
de apoyo en el caso de 
desenroscado completo.

4- VERIFICACIÓN PERCHA TELESCÓPICA

5 – REEMPLAZO CABEZA DE CORTE KIT B 79031

La moleta de apriete debe poder apretarse o aflojarse a mano.
La cabeza no debe moverse una vez apretada la moleta

Si no es funcional, devolver la herramienta a su distribuidor

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

DESTORNILLADOR 
PZ2

DESDE 2012: 
Torx 25

KIT 79031
79025 Campana de cabeza de corte
79634 Brida + placa preparadas
79032 Resorte central cabeza de corte
76715 Anillo elástico refuerza AS 12X1.5
81116 Bol cabeza de corte
84401 Grasa reduct. loctite

1- Descomposición del kit 79031:

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

2- Unscrew the 2 screws of the support bowl, without removing them

3- Unlock the support bowl by turning it one quarter of a turn clockwise.

Loss of gibs in the support bowl 
if it is completely unscrewed.  

4- TELESCOPIC POLE VERIFICATION

5 - CUTTING HEAD REPLACEMENT, B 79031 KIT

The thumbwheel must be tightened or loosened by hand.
The head cannot move once the thumbwheel has been tightened.

If it is not operational, return the tool to your distributor

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

SCREWDRIVER 
PZ2

SINCE 2012: 
Torx 25

79031 KIT
79025 Cutting head bell
79634 Prepared flange + plate
79032 Central cutting head spring
76715 CIRCLIP,REINFORCED,AS 12X1.5
81116 Cutting head bowl
84401 Loctite reduction gear grease

2- Unscrew the 2 screws of the support bowl, without removing them

3- Unlock the support bowl by turning it one quarter of a turn clockwise.

Loss of gibs in the support bowl 
if it is completely unscrewed.  

1- Breakdown of the 79031 kit:

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

2- Schrauben Sie die 2 Schrauben der Stützschale los, ohne sie abzuziehen

3-Entriegeln Sie die Stützschale durch Drehung um einen Viertelkreis im Uhrzeigersinn.

Verlust der Leisten im Inneren 
der Stützschale im Falle des 
kompletten Abschraubens.

4 - PRÜFUNG DER TELESKOPSTANGE 

5 - ERSETZEN DES SCHNEIDKOPFS BAUSATZ B 79031

Die Befestigungsschraube muss von Hand angezogen oder gelöst 
werden können. 
Nach dem Anziehen der Schraube darf der Kopf nicht mehr bewegt 
werden können. 

Wenn dieser Vorgang nicht funktioniert, geben Sie das Gerät bitte 
bei Ihrem Händler ab.

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

PZ2-SCHRAUBENDREHER

SEIT 2012: 
Torx 25

BAUSATZ 79031
79025 Schneidkopfglocke 
79634 Vorbereitete Flansch + Platte 
79032 Mittige Feder am Schneidkopf 
76715 Verstärkter Sicherungsring AS 

12X1.5
81116 Schneidkopfschale
84401 Fett verringert Loctite

1- Inhalt des Bausatzes (79031)

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

2- Dévisser sans les retirer les 2 vis du bol d’appui

3-Débloquer le bol d’appui en le tournant d’ 1/4 de cercle dans le sens des aiguilles d’une montre.

Perte des lardons à l’intérieur 
du bol d’appui en cas de 
dévissage complet.

4- VÉRIFICATION PERCHE TELESCOPIQUE

5 - REMPLACEMENT TÊTE DE COUPE KIT B 79031

La molette de serrage doit pouvoir se serrer ou se dessérer à la 
main.
La tête ne doit pas bouger une fois la molette serrée.

Si non fonctionnelle, effectuer un retour de l’outil auprès de votre 
distributeur

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

TOURNEVIS 
PZ2

DEPUIS 2012 
: Torx 25

KIT 79031
79025 Cloche tête de coupe
79634 Flasque + plaque préparées
79032 Ressort central tête de coupe
76715 Circlips renforce AS 12X1.5
81116 Bol tête de coupe
84401 Graisse reduct. loctite

1- Décomposition du Kit 79031:
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
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4- Togliere la coppa d’appoggio.

5- Togliere il circlip.....

......La molla centrale della testa di taglio.

......E infine la tazza della testa di taglio.

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

Pinza per circlips.......Il dispositivo di blocco 

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

4-Quitar la cubeta de apoyo.

5- Quitar el anillo de retención.....

......El resorte central del cabezal de corte.

......Y al final la campana del cabezal de corte.

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

Pinza de anillos elásticos… El dispositivo de bloqueo

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

4- Remove the support bowl.

5- Remove the retaining ring.....

......The center cutting head spring

......And finally, the cutting head bowl

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

Circlip pliers.......The blocking device

4- Remove the support bowl.

5- Remove the retaining ring.....

......The center cutting head spring

......And finally, the cutting head bowl

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

4-Ziehen Sie die Stützschale ab.

5- Sicherungsringe entfernen…

......Die Zentralfeder des Schneidkopfes.

......Und schließlich die Haube für den Schneidkopf.

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

Zange für Sicherungsringe.......die Sicherungsvorrichtung

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

4-Retirer le bol d’appui.

5- Enlever le circlips.....

......Le ressort central de tête de coupe.

......Et enfin la cloche de tête de coupe.

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

Pince à circlips.......Le dispositif de blocage
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

6- Riposizionare la tazza della testa 
di taglio.

7- Inserire la molla dell’asse centrale della testa di taglio

10-Per la coppa d’appoggio, nel caso in cui i lardoni fuoriescano dai rispettivi alloggiamenti, 
riposizionarli correttamente (vedi figura di seguito)

9- Posizionare il circlip Sostituire il circlip 
in occasione di 
ogni smontaggio!

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

Pinza per circlips

8- Mettere il dispositivo di blocco 
(cercare manualmente il suo corretto 
posizionamento) 

Il lato arrotondato della tacca si deve trovare sul lato 
esterno 

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

6-Volver a colocar la campana del 
cabezal de corte.

7- Introducir el resorte del eje central del cabezal de corte

10- Para la cubeta de apoyo, en el caso de que las regletas de guía hayan salido de su alojamiento, 
volver a posicionarlas correctamente (ver imagen a continuación)

9- Colocar el anillo de retención ¡¡Cambiar los 
circlips en cada 
desmontaje!!

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

Pinza de anillos 
elásticos

8- Poner el dispositivo de 
bloqueo (buscar manualmente su 
emplazamiento correcto)

El lado redondeado de la ranura se debe encontrar 
del lado exterior

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

6- Reinstall the cutting head bowl. 7- Insert the spring of the center cutting head shaft.

10-For the support bowl, if the gibs come out from the housing, they must be repositioned correctly (see 
image below)

9- Position the retaining ring Change the 
retaining ring at 
each disassembly!

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

Circlip pliers

8- Place the blocking device (search 
for its correct location manually)

The rounded side of the slot must be located on 
spring side

6- Reinstall the cutting head bowl. 7- Insert the spring of the center cutting head shaft.

10-For the support bowl, if the gibs come out from the housing, they must be repositioned correctly (see 
image below)

9- Position the retaining ring Change the 
retaining ring at 
each disassembly!

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

6-Setzen Sie die Haube des 
Schneidkopfes wieder auf.

7- Setzen Sie die Feder der Mittelachse des Schneidkopfes 
ein

10-Im Falle, dass die Leisten für die Stützschale aus ihrem Sitz gekommen sind, positionieren Sie  
diese korrekt neu (s. nachstehendes Bild)

9 - Sicherungsringe positionieren Tauschen Sie die 
Sicherungsringe  
bei jeder 
Demontage aus!!

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

Zange für 
Sicherungsringe

8- Legen Sie die 
Sicherungsvorrichtung ein (bestimmen 
Sie von Hand die richtige Lage)

Die abgerundete Seite der Kerbe muss sich auf der 
Außenseite befinden

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

6-Remettre la cloche de tête de 
coupe.

7- Insérer le ressort de l’axe central de la tête de coupe

10- Pour le bol d’appui, dans le cas oú les lardons auraient été sortis de leurs logements, les 
repositionner correctement (voir image cidessous)

9-Positionner le circlips Changer le 
circlips à chaque 
démontage !!

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

Pince à circlips

8- Mettre le dispositif de blocage 
(rechercher manuellement son correct 
emplacement)

Le coté arrondi de l’encoche doit se trouver côté 
extérieur
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11-Collocare la coppa d’appoggio sulla testa e farla ruotare di ¼ di giro in senso antiorario (verificare che 
la coppa sia fissata correttamente).

12- Stringere le due viti della coppa d’appoggio.

6 – VERIFICA CARTER DI SICUREZZA 
Verificare il buono stato del carter di sicurezza, anche 
quest’ultimo deve essere fissato saldamente alla testa di 
taglio. 

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

CACCIAVITE 
PZ2

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

11-Colocar la cubeta de apoyo en el cabezal y hacerla pivotar de 1/4 de giro en el sentido contrario a las 
agujas de un reloj. (Verificar que la fijación de la cubeta está correcta)

12-Apretar los dos tornillos de la cubeta de apoyo.

6 – VERIFICACIÓN CÁRTER DE SEGURIDAD
Verificar el buen estado del cárter de seguridad, este último 
también debe estar sólidamente fijado a la cabeza de corte.

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

DESTORNILLADOR 
PZ2

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

11-Install the support bowl on the head and turn it one quarter of a turn counter-clockwise (Check that 
the bowl is correctly clipped).

12- Tighten the two screws of the support bowl.

6 - SAFETY GUARD VERIFICATION
Verify that the safety guard is in good condition; it must also 
be solidly attached to the cutting head.

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

SCREWDRIVER 
PZ2

11-Install the support bowl on the head and turn it one quarter of a turn counter-clockwise (Check that 
the bowl is correctly clipped).

12- Tighten the two screws of the support bowl.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

11-Setzen Sie die Stützschale auf den Kopf und lassen Sie sie um einen Viertelkreis gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.(Überprüfen Sie, dass die Schale korrekt festgeklippt ist)

12-Ziehen Sie die beiden Schrauben der Stützschale fest.

6- PRÜFUNG DES SCHUTZBLECHS
Prüfen Sie den Zustand des Schutzblechs. Es muss auch fest 
am Schneidkopf befestigt sein.

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

PZ2-
SCHRAUBENDREHER

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

11-Mettre le bol d’appui sur la tête et le faire pivoter d’ 1/4 de tour dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.(Vérifier que le bol soit correctement clipser)

12-Serrer les deux vis de bol d’appui.

6 - VÉRIFICATION CARTER DE SÉCURITÉ
Vérifier le bon état du carter de sécurité, ce dernier doit être 
également solidement fixé à la tête de coupe.

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

TOURNEVIS 
PZ2
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

8- TEST DI CONSUMO
1) Lo strumento deve essere collegato alla 
batteria.
2) Accendere la batteria

7- PULIZIA DELLO STRUMENTO

Mantenere il proprio strumento pulito, pulendolo frequentemente con un panno umido e con aria 
compressa. 

SOLVENTI VIETATI

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

Estrarre, usando ad esempio un cacciavite piatto, i corpi 
estranei che si trovano tra le alette del radiatore magnesio 
motore e scheda. 

Rischio di surriscaldamento se non viene eseguita 
quest’azione.

3) Far girare l'utensile alla velocità massima 
per 1 minuto.

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

8- PRUEBA DE CONSUMO
1) La herramienta debe estar conectada a la 
batería.
2) Encender la batería

7- LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

Mantener la limpieza de su herramienta limpiándola frecuentemente con un paño húmedo y con aire 
comprimido. 

SOLVENTES PROHIBIDOS

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

Por ejemplo, con un destornillador plano, extraer los cuerpos 
extraños que se encuentran entre las aletas del cárter radiador 
tarjeta.

Riesgo de calentamiento si no se realiza esta acción.

3) Hacer funcionar la herramienta a la 
velocidad máxima durante 1 minuto.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

8- CONSUMPTION TEST
1) The tool must be connected to the battery.
2) Turn on the battery

7- TOOL CLEANING

Keep your tool spotless by cleaning it regularly with a wet cloth and compressed air.  

SOLVENTS PROHIBITED

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

Using a flat-head screwdriver for example, remove the foreign 
objects located between the fins of the engine's magnesium 
radiator and the card.

Failing to carry out this operation may lead to overheating.

3) Run the tool at maximum speed for 1 
minute.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

8 - VERBRAUCHSPRÜFUNG
1) Das Gerät muss am Akku angeschlossen sein.
2) Schalten Sie den Akku ein.

7- REINIGUNG DES GERÄTS

Pflegen Sie Ihr Gerät, indem Sie es häufig mit einem feuchten Tuch und Druckluft reinigen. 

NICHT ZULÄSSIGE LÖSUNGSMITTEL

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

Entfernen Sie ggf. Fremdkörper, die sich zwischen den 
Lamellen des Magnesium-Motorkühlers und der Leiterkarte 
befinden. Benutzen Sie dazu z.B. einen Schraubendreher. 

Der Motor könnte sonst überhitzen.

3) Lassen Sie das Gerät 1 Minute lang bei 
Maximalgeschwindigkeit laufen.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

8- TEST DE CONSOMMATION
1) L'outil doit être branché à la batterie.
2) Allumer la batterie

7- NETTOYAGE DE l'OUTIL

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air 
comprimé. 

SOLVANTS INTERDITS

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

A l’ aide d’un tournevis plat par exemple, extraire les 
corps étrangers se trouvant entre les ailettes du radiateur 
magnésium moteur et carte.

Risque de chauffe si cette action n’est pas faite.

3) Faire tourner l'outil à la vitesse maximale 
pendant 1 minute.
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Se superiore a 100 Watt rimandare indietro lo strumento al costruttore. 
(se necessario, rivedere i punti sulla manutenzione)

Istruzioni: LETTURA CONSUMO ISTANTANEA
Attenzione, quando lo strumento consuma meno di 50 Watt, il display non lampeggia.

Da ‘‘50’’ ---> ‘‘99’’
(1 lampeggiamento / 2 secondi)

Strumento Ok Potenza inferiore a 100 watt
Da ‘‘10’’ ---> ‘‘20’’

(1 lampeggiamento / secondo)

Da ‘‘‘‘21’’’’ ---> ‘‘‘‘99’’’’
(1 lampeggiamento / secondo) Strumento non Ok Potenza superiore a 100 watt

LIVELLO 2 - SERVIZIO TECNICO UTENTE

4/ Il display della batteria si mette a lampeggiare, indicando il consumo dello strumento.

Istruzioni: LETTURA CONSUMO ISTANTANEA
Quando uno strumento funziona su una batteria ed il 
suo uso è superiore a 50W, il display indica il consumo 
istantaneo dello strumento.

ESEMPIO 
Da 50 Watt ---> 99 Watt Un lampeggiamento ogni  

2 secondi (consumo in watt) 
 = 70 WATTS

Da 100 Watts ---> 999 
Watts

Un lampeggiamento al secondo 
(consumo in decawatt) 

 
 X10

 = 700 WATTS

Valore rilevato con strumento a vuoto testa montata senza strumento 

5/ Rilevare il valore indicato dopo 1 minuto, quest’ultimo deve essere inferiore a 100 Watt (per tutte le 
teste)

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

Si es superior a 100 vatios, devolver la herramienta al constructor. 
(revisar los puntos del mantenimiento, si procede)

Instrucción: LECTURA CONSUMO INSTANTÁNEO
Atención, cuando la herramienta consume menos de 50 vatios, la pantalla no centellea.

De ‘‘50’’ ---> ‘‘99’’
(1 centelleo / 2 segundos)

Herramienta OK Potencia inferior a 100 vatios
De “10” ---> “20’’’’

(1 centelleo / segundo)

De “21” ---> “99’’’’
(1 centelleo / segundo) Herramienta no OK Potencia superior a 100 vatios

NIVEL 2 - SERVICIO TÉCNICO USUARIO

4/ La pantalla de la batería se pone a centellear, indica el consumo de la herramienta.

Instrucción: LECTURA CONSUMO INSTANTÁNEO
Cuando una herramienta funciona en una batería y su 
utilización es superior a 50W, entonces la pantalla indica 
el consumo instantáneo de la herramienta.

EJEMPLO
De 50 vatios ---> 99 vatios Un centelleo cada  

2 segundos (consumo en vatios) 
 = 70 VATIOS

De 100 vatios ---> 999 
vatios

Un centelleo por segundo (consumo 
en decavatios) 

 
 X10

 = 700 VATIOS

Valor leído herramienta de vacío cabeza montada sin herramienta

5/ Leer el valor indicado al cabo de 1 minuto, debe ser inferior a 100 vatios (todos los cabezales)

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

If more than 100 Watts, return the tool to the manufacturer. 
(review maintenance points if necessary)

Instructions: INSTANT CONSUMPTION READING
Note: when the tool uses less than 50 Watts, the display does not flash.

From ‘‘50’’ ---> ‘‘99’’
(1 flash / 2 seconds)

Tool OK Power lower than 100 watts
From ‘‘‘‘10’’’’ ---> ‘‘‘‘20’’’’

(1 flash / second)

From ‘‘‘‘21’’’’ ---> ‘‘‘‘99’’’’
(1 flash / second) Tool not OK Power exceeding 100 watts

LEVEL 2 - USER'S TECHNICAL DEPARTMENT

4/ The battery display starts flashing; it indicates the tool's consumption.

Instructions: INSTANT CONSUMPTION READING
When a tool is battery operated and uses more than 
50W, the display indicates the tool's instant consumption.

EXAMPLE
From 50Watts ---> 99 
Watts

One flash every  
2 seconds (consumption in watts) 

                               = 70 WATTS

From 100Watts ---> 999 
Watts

One flash per second (consumption 
en deca-watts) 

 
                                    X10

                               = 700 WATTS

Value taken for empty tool, head mounted without tool

5/ Write down the value indicated after 1 minute; it must be lower than 100 Watts (All heads)

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Wenn die Leistung über 100 W liegt senden Sie das Gerät bitte dem Hersteller. 
(Prüfen Sie ggf. die Wartungspunkte)

Anmerkung: ABLESEN DES AKTUELLEN STROMVERBRAUCHS
Achtung: Wenn das Gerät weniger als 50 W verbraucht, blinkt die Anzeige nicht.

Von ‘‘50’’ ---> ‘‘99’’
(1 Blinken / 2 Sekunden)

Gerät i.O. Leistung unter 100 W
Von ‘‘‘‘10’’’’ ---> ‘‘‘‘20’’’’

(1 Blinken / 1 Sekunde)

Von ‘‘‘‘21’’’’ ---> ‘‘‘‘99’’’’
(1 Blinken / 1 Sekunde) Gerät nicht i.O. Leistung über 100 W

STUFE 2 - TECHNIK-SERVICE BENUTZER

4/ Die Akkuanzeige beginnt zu blinken und zeigt den Stromverbrauch des Geräts an.

Anmerkung: ABLESEN DES AKTUELLEN 
STROMVERBRAUCHS
Wenn ein Gerät mit einem Akku betrieben wird und 
sein Verbrauch 50 W übersteigt, zeigt das Display 
den aktuellen Verbrauch des Geräts an. 

BEISPIEL

Von 50 ---> 99 W Blinkfrequenz alle 2 Sekunden 
(Stromverbrauch in Watt) 

 = 70 WATT

Von 100 ---> 999 W Blinkfrequenz jede Sekunde 
(Stromverbrauch in Deka-Watt)

 X10

 = 700 WATT

Aufgezeichneter Wert bei Geräteleerlauf, Kopf ohne Gerät montiert

5/ Notieren Sie nach 1 Minute den angezeigten Wert. Er muss unter 100 W liegen (gilt für alle 
Schneidköpfe).

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

Si supérieure à 100 Watts retourner l'outil chez le contructeur. 
(revoir les points de l'entretien si besoin)

Notice : LECTURE CONSOMMATION INSTANTANÉE
Attention, lorsque l'outil consomme moins de 50 Watts, l'afficheur ne clignote pas.

De ‘‘50’’ ---> ‘‘99’’
(1 clignotement / 2 secondes)

Outil OK Puissance inférieure à 100 watts
De ‘‘‘‘10’’’’ ---> ‘‘‘‘20’’’’

(1 clignotement / seconde)

De ‘‘‘‘21’’’’ ---> ‘‘‘‘99’’’’
(1 clignotement / seconde) Outil non OK Puissance supérieure à 100 watts

NIVEAU 2 - SERVICE TECHNIQUE UTILISATEUR

4/ L'afficheur de la batterie se met à clignoter, elle indique la consommation de l'outil.

Notice : LECTURE CONSOMMATION INSTANTANÉE
Lorsqu'un outil fonctionne sur une batterie et que son 
utilisation est supérieure à 50W alors l'afficheur indique la 
consommation instantanée de l'outil.

EXEMPLE
De 50Watts ---> 99 Watts Un clignotement toutes les  

2 secondes (consommation en watts) 
                           = 70 WATTS

De 100Watts ---> 999 
Watts

Un clignotement par seconde 
(consommation en déca-watts) 

                              
                                 X10

                               = 700 WATTS

Valeur relevée outil à vide tête montée sans outil

5/ Relever la valeur indiquée au bout d'1 minute, elle doit être inférieure à 100 Watts (Toutes têtes)
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 ► LIVELLO 3  
CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO 

PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

 ► NIVEL 3  
REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

 ► LEVEL 3  
APPROVED PELLENC REPAIRER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

 ► STUFE 3  
- ZUGELASSENE PELLENC-
REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

 ► NIVEAU 3   
RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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CACCIAVITE 
TORX 20

CACCIAVITE 
TORX 10

CACCIAVITE 
TORX 25

C H I A V E 
ESAGONALE 2.5

PASTA TERMICA SENZA
SILICONE HTC

(64535)

Pinza per circlips

CACCIAVITE 
PZ2

STRUMENTAZIONE NECESSARIA

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

DESTORNILLADOR 
TORX 20

DESTORNILLADOR 
TORX 10

DESTORNILLADOR 
TORX 25

LLAVE hexagonal 
2.5

PASTA TÉRMICA SIN
SILICONA HTC

(64535)

Pinza de anillos 
elásticos

DESTORNILLADOR 
PZ2

HERRAMIENTA NECESARIA

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

SCREWDRIVER 
TORX 20

SCREWDRIVER 
TORX 10

SCREWDRIVER 
TORX 25

2 . 5  M M  H E X . 
WRENCH

HTC NON-SILICONE HEAT
TRANSFER COMPOUND

(64535)

Circlip pliers

SCREWDRIVER 
PZ2

TOOLS REQUIRED

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20

TORX-
SCHRAUBENDREHER 10

TORX-
SCHRAUBENDREHER 25

INBUSSCHLÜSSEL 
2.5

SILIKONFREIE THERMOPASTE 
HTC

(64535)

Zange für 
Sicherungsringe

PZ2-
SCHRAUBENDREHER

BENÖTIGTES WERKZEUG

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

TOURNEVIS 
TORX 20

TOURNEVIS 
TORX 10

TOURNEVIS 
TORX 25

CLE 6 PANS 2.5 PATE THERMIQUE SANS
SILICONE HTC

(64535)

PINCE À 
CIRCLIPS

TOURNEVIS 
PZ2

OUTILLAGE NECESSAIRE

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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1- Spegnere la batteria portando l’interruttore sulla posizione “0”
- Disinserire il cavo di alimentazione 11 . 

3- Capovolgere l’attrezzo per accedere più facilmente alle viti.
Togliere le 4 viti del coperchio.

4- Liberare il coperchio dell’impugnatura.

SMONTAGGIO E RIMONTAGGIO 
COMPLETO DELL’ATTREZZO EXCELION

UBICAZIONE:

TEMPI DI REALIZZAZIONE:
- 40 mn

2- Per togliere l’impugnatura, allentare il tasto di regolazione dell’orientamento, 12  poi togliere le 2 viti 
13

CACCIAVITE 
TORX 25

CACCIAVITE 
TORX 20

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

1- Apagar la batería poniendo el interruptor en la posición “0”. 
  - Desconectar el cable de alimentación 11 .

3-Dar la vuelta a la herramienta para tener un acceso más fácil 
a los tornillos. 
Retirar los 4 tornillos de la tapa.

4-Soltar la tapa de la empuñadura.

DESMONTAJE Y MONTAJE 
COMPLETO DEL EXCELION

LOCALIZACIÓN:

TIEMPOS DE REALIZACIÓN:
- 40 mn

2- Para retirar la empuñadura, aflojar el botón de ajuste de la orientación 12  a continuación, retirar los 2 
tornillos 13

DESTORNILLADOR 
TORX 25

DESTORNILLADOR 
TORX 20

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

1- Switch the battery off by setting the switch
to the «0» position
- Disconnect the power supply lead 11

3- Turn the tool over for easier access to the screws.
Remove the 4 screws from the cover.

4- Remove the cover from the handle.

PROCEDURE:

- 40 mn
TIME REQUIRED:

COMPLETE DISASSEMBLY AND 
REASSEMBLY OF THE EXCELION

2- To remove the handle, untighten the angle adjustment knob 12  and remove the 2 screws 13

SCREWDRIVER 
TORX 25

SCREWDRIVER 
TORX 20

1- Switch the battery off by setting the switch
to the «0» position
- Disconnect the power supply lead 11

3- Turn the tool over for easier access to the screws.
Remove the 4 screws from the cover.

4- Remove the cover from the handle.

PROCEDURE:

TIME REQUIRED:

COMPLETE DISASSEMBLY AND 
REASSEMBLY OF THE EXCELION

2- To remove the handle, untighten the angle adjustment knob 12  and remove the 2 screws 13

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

1- Die Batterie durch Kippen des Schalters in die Position 
«0» abstellen.
-  Das Versorgungskabel 1       1  lösen.

3- Das Werkzeug umdrehen, um leichter zu den 
Schrauben zu gelangen.
Die vier Schrauben des Deckes entfernen.

4- Den Deckel vom Griff lösen.

DEMONTAGE UND VOLLSTÄNDIGE 
MONTAGE DER EXCELION

VERFAHREN: 

REALISIERUNGSDAUER:
- 40min

2- Um den Griff herunterzunehmen, lösen Sie den Ausrichtungsregler 12  , dann ziehen Sie die 2 
Schrauben heraus 13

TORX-
SCHRAUBENDREHER 25

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

DÉMONTAGE ET REMONTAGE COMPLET  
DE L’ EXCELION

PROCÉDURE :

TEMPS DE RÉALISATION :
- 40 Minutes

1- Eteindre la batterie en basculant l’interrupteur sur
la position «0»
- Débrancher le cordon d’alimentation. 11

3- Retourner l’outil afin d’accéder plus facilement aux vis.
Enlever les 4 vis du couvercle.

4- Dégager le couvercle de la poignée.

2- Pour retirer la poignée, desserrer le bouton de réglage d’orientation 12  puis retirer les 2 vis 13

TOURNEVIS 
TORX 25

TOURNEVIS 
TORX 20

4- Dégager le couvercle de la poignée.
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5- Disinserire manualmente tutti i connettori collegati alla scheda 
di comando.

6- A questo punto, svitare le 7 viti dell’impugnatura

Reperire la lunghezza delle viti.

7- Togliere la metà dell’impugnatura sinistra e la guarnizione di 
serraggio 14 .

8- Liberare il passacavo dal relativo alloggiamento sulla metà 
dell’impugnatura destra

I capicorda di alimentazione sono bloccati, bisogna 
sbloccarli con un cacciavite piatto prima di disinserirli.

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 25

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

5- Desconectar manualmente todos los conectores enganchados 
en la tarjeta de mando.

6-Ahora, aflojar los 7 tornillos de la empuñadura.

Comprobar la longitud de los tornillos. 

7-Retirar la semiempuñadura izquierda así como la junta de 
apriete 14 .

8- Liberar el pasa cables de su alojamiento en la semi 
empuñadura derecha

Los terminales de alimentación con bloqueo, se 
deberán desenroscar con un destornillador plano antes 
de ser desconectados.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 25

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

5- Manually disconnect all the connectors connected to the 
control board.

6- Now unscrew the 7 handle screws

Identify the length of the screws.

7- Remove the left half-handle and the clamping seal 14

8- Release the grommet from its housing on the RH half-
handle

The power supply lugs are equipped with a locking 
system; they must be unlocked using a flat-tip 
screwdriver before they are disconnected. 

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 25

5- Manually disconnect all the connectors connected to the 
control board.

6- Now unscrew the 7 handle screws

Identify the length of the screws.

7- Remove the left half-handle and the clamping seal 14

8- Release the grommet from its housing on the RH half-
handle

The power supply lugs are equipped with a locking 
system; they must be unlocked using a flat-tip 
screwdriver before they are disconnected. 

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

5- Alle an der Steuerkarte angeschlossenen Stecker 
manuell lösen.

6- Dann die sieben Schrauben des Griffs 
abschrauben.

Die Länge der Schrauben kennzeichnen.

7- Den linken Halbgriff sowie die Spanndichtung 1 entfernen.
14

8- Befreien Sie die Kabeltülle aus ihrem Gehäuse  
am dem rechten Halbgriff

Die Stromhülsen sind verriegelt. Man muss sie mit 
einem Flachschraubendreher entriegeln, bevor Sie den 
Stecker ziehen.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 25

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

5- Débrancher manuellement tous les connecteurs 
branchés sur la carte de commande.

6- A présent, dévisser les 7 vis de la poignée.

Repérer la longueur des vis.

7- Retirer la demi-poignée gauche ainsi que le joint de 
serrage. 14

8- Libérer le passe-fils de son logement sur la demi-poignée 
droite

Les cosses d'alimentation sont avec verrouillage, il 
faut les déverouiller avec un tournevis plat avant de les 
debrancher.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 25
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11- Togliere il grilletto 16 , il grilletto di sicurezza 17  e la 
molla 18 .

12- Sulla metà dell’impugnatura destra, svitare il cavallotto (vite x 
2) per liberare i fili del fascio d’alimentazione. 19

10- Togliere sulla metà del corpo sinistro l’interruttore del seletto-
re di velocità e la relativa molla.

9- Liberare il tubo dalla metà impugnatura sinistra 

Togliere il passacavo 15  per liberare i fili.

Estrarre i fili del motore della testa anteriore, poi la scheda 
del grilletto + connettore.

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX10

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

11- Retirar el gatillo 16 , el gatillo de seguridad 17  así como el 
muelle 18 .

12-En la semiempuñadura derecha, aflojar el puente (tornillo x2) 
para liberar los cables del haz de alimentación. 19

10- Retirar en la semicarcasa izquierda el interruptor de selector 
de  velocidad así como su muelle.

9-Soltar el tubo de la semiempuñadura izquierda .

Retirar el pasahilos 15  para que los cables sean libres.

Quitar los cables del motor del cabezal delantero y luego la 
tarjeta del gatillo+ conector.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX10
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11- Remove the trigger 16 , the safety trigger 17  and
the spring 18

12- On the right half-handle, unscrew the jumper (2 
screws) in order to free the wires of the power supply 
harness. 19

10- Remove the speed selector switch and its spring from 
the left half-body.

9- Remove the tube from the left half-handle 

Remove the grommet 15  so that the wires are free.

Take out the front head motor wires and the connector + 
trigger board. 

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX10

11- Remove the trigger 16 , the safety trigger 17  and
the spring 18

12- On the right half-handle, unscrew the jumper (2 
screws) in order to free the wires of the power supply 
harness. 19

10- Remove the speed selector switch and its spring from 
the left half-body.

9- Remove the tube from the left half-handle 

Remove the grommet 15  so that the wires are free.

Take out the front head motor wires and the connector + 
trigger board. 
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11- Den Drücker 16 , den Sicherheitsdrücker 17  sowie die 
Feder 18  entfernen.

12- Am rechten Halbgriff den Bügel abschrauben 
(Schrauben x2), um die Drähte des Versorgungskabels 
freizugeben. 19

10- Am linken Halbkörper den 
Geschwindigkeitswahlschalter sowie dessen Feder 
entfernen.

9- Das Rohr vom linken Halbgriff 1 lösen.

Die Drahtdurchführung 15  entfernen, damit die Drähte frei 
sind.
Nehmen Sie Motorleitungen mit dem Kopfende nach 
vorn heraus, dann die Steueranschlusskarte + den 
Steckverbinder.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 10
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11- Retirer la gâchette de commande 16 , la gâchette de 
sécurité 17  ainsi que le ressort 18 .

12- Sur la demi-poignée droite, dévisser le cavalier (vis x2) 
afin de libérer les fils du faisceau d’alimentation. 19

10- Enlever sur le demi-corps gauche, l’interrupteur de 
sélecteur de vitesse ainsi que son ressort.

9- Dégager le tube de la demi-poignée gauche.

Oter le passe-fils 15  afin que les fils soient libres.

Sortir les fils moteur tête avant puis la carte gachette + 
connecteur.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX10
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13- Nel coperchio, togliere le 2 viti della piastra dissipatrice di 
calore.

14- Togliere le 4 viti e estrarre la scheda di comando.

15- Sotto la scheda, togliere l’iso-
lante 110

Sotto l’isolante, c’è della pasta termica
- Se è pulita (priva di limature) ripartir-
la con le dita in modo omogeneo.

- Se è sporca, utilizzare un panno e 
pulire il coperchio all’interno.

Verificare la presenza della guarnizione 
di tenuta. 111

 Verificare che sulla scheda non cada della limatura.

 Verificare che sulla scheda non cada della 

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 10

CACCIAVITE 
TORX 10
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13-En la tapa, retirar los 2 tornillos de la pletina de disipación de 
calor.

14-Retirar los 4 tornillos y retirar la tarjeta de mando.

15-Bajo la tarjeta, retirar el aislante 
110 .

Bajo el aislante hay masilla térmica.
- Si está limpia (virgen de toda 
limadura), repartirla con el dedo de 
manera homogénea. 

- Si está sucia, utilizar un paño y 
limpiar el interior de la tapa.

Comprobar la presencia de la junta de 
estanquidad. 111

Asegúrese de que no haya partículas que caen en la 
tarjeta.

Asegúrese de que no haya partículas que caen en la 
tarjeta.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 10

DESTORNILLADOR 
TORX 10
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13- Inside the cover, remove the 2 heat-sink screws.

15- Remove the insulator 110
under the board.
There is thermal paste under the 
insulator
- If the paste is clean (free from 
any particles) 
spread it out evenly using your 
finger.

- If it is dirty, use a cloth 
and clean the inside of the cover.

Check the presence of the seal. 111

Make sure that no chips fall on the board. 

Make sure that no chips fall on the board.

14- Remove the 4 screws and remove the control board

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 10

SCREWDRIVER 
TORX 10

13- Inside the cover, remove the 2 heat-sink screws.

Check the presence of the seal. 111

Make sure that no chips fall on the board. 

14- Remove the 4 screws and remove the control board
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13- Im Deckel die beiden Schrauben der 
Wärmeabstrahlplatte entfernen.

15- Die Isolierung 110  unter der 
Karte entfernen.

Unter der Isolierung befindet sich 
Wärmeschutzpaste.
- Ist diese sauber (frei von 
Metallspänen), sie mit dem Finger 
gleichmäßig verteilen.

- Ist sie verschmutzt, das Innere 
des Deckels mit einem Tuch 
reinigen.und das Innere des 
Deckels reinigen.

Sicherstellen, dass die Dichtung 
vorhanden ist. 111

Achten Sie darauf, dass es keine Späne gibt,  
die auf die Karte fallen.

Achten Sie darauf, dass es keine Späne gibt,  
die auf die Karte fallen.

14- Die vier Schrauben entfernen und die Steuerkarte 
herausnehmen.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 10

TORX-
SCHRAUBENDREHER 10
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13- Dans le couvercle, retirer les 2 vis de la platine 
dissipatrice de chaleur.

15- Sous la carte, enlever l’isolant.
110

Sous l’isolant, il y a de la pâte 
thermique
- Si celle-ci est propre (vierge de 
toute limaille) 
la répartir avec le doigt de manière 
homogène.

-Si celle ci est sale, utiliser un 
chiffon 
et nettoyer l’intérieur du couvercle.

Vérifier la présence du joint 
d’étanchéité. 111

Veiller à ce qu’il n’y ait pas de limaille qui tombe sur la 
carte.

Veiller à ce qu’il n’y ait pas de limaille qui tombe sur la 
carte.

14- Enlever les 4 vis et sortir la carte de commande.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 10

TOURNEVIS 
TORX 10
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- I connettori e i fili sono a questo punto apparenti.

- Disinserire i connettori

Cacciavite Torx 20

16- Togliere le 6 viti del gomito.

18- Togliere anche la piccola vite al centro della base del supporto della pertica.

Quindi estrarlo dal tubo

17- Svitare senza toglierle le 2 viti superiori del supporto della pertica, 112  quindi svitare e togliere le 
2 viti inferiori 113

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 20

CACCIAVITE 
TORX 25

CHIAVE ESAGONALE 2.5

19- Disinnestare il tubo dalla testa togliendo i connettori. 

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
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- Los conectores y los cables ahora aparecen.

- Desenganchar los conectores.

Destornillador Torx 20

16 - Retirar los 6 tornillos del codo.

18-Retirar igualmente el tornillo pequeño al centro de la base del soporte de lanza.

Y retirarlo del tubo

17- Desenroscar, sin quitarlos, los 2 tornillos superiores del soporte de lanza 112  a continuación, 
destornillar y retirar los 2 tornillos inferiores 113

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 20

DESTORNILLADOR 
TORX 25

LLAVE hexagonal 2.5

Destornillador Torx 20

19- Soltar el tubo del cabezal retirando los conectores 

“EXCELION 1200” Workshop document
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- The connectors and the wires are now visible.

- Disconnect the connectors.

Torx screwdriver No. 20

16- Remove the 6 screws from the elbow. 

18- Also remove the small screw in the center of the pole support base. 

And remove it from the tube. 

17- Unscrew the 2 upper screws of the pole support without removing them, 112  and unscrew and 
remove the 2 lower screws 113

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

SCREWDRIVER 
TORX 25

2.5 MM HEX. WRENCH

- The connectors and the wires are now visible.

- Disconnect the connectors.

Torx screwdriver No. 20

16- Remove the 6 screws from the elbow. 

And remove it from the tube. 

17- Unscrew the 2 upper screws of the pole support without removing them, 112  and unscrew and 
remove the 2 lower screws 113

19-Remove the tube from the head by removing the connectors. 
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- Nun sind die Stecker und die Drähte sichtbar.

- Die Stecker lösen.

20er Torx Schraubendreher

16 - Die 6 Bogenschrauben entfernen

18-Ziehen Sie auch die kleine Schraube in der Mitte der Basis der Stangenstütze heraus.

Dann aus dem Rohr herausziehen

17- Schrauben Sie die 2 oberen Schrauben der Stangenstütze ohne sie herauszuziehen 112 ,  
dann schrauben Sie die 2 unteren Schrauben los und ziehen Sie heraus 113

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20

TORX-
SCHRAUBENDREHER 25

INBUSSCHLÜSSEL 2.5

19- Ziehen Sie das Rohr auseinander und ziehen Sie die Stecker. 
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Tournevis Torx 20

16- Enlever les 6 vis du coude.

18-Retirer également la petite vis au centre de la base du support perche.

Puis le retirer du tube.

17- Dévisser sans les retirer, les 2 vis supérieures du support de perche 112  puis, dévisser et retirer 
les 2 vis inférieures 113 .

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20

TOURNEVIS 
TORX 25

CLE 6 PANS 2.5

19-Dégager le tube de la tête en retirant les connecteurs. 
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LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

20- Sull'altro lato del tubo interno, rimuovere il tappo di 
blocco.

21- Estrarre manualmente il fascio completo dal tubo interno.

Tubo interno

Verificare che siano sempre presenti i blocchi antirotazione. 114

Svitare la rotella e rimuoverla dal tubo esterno.

Togliere le due viti dal giunto e rimuovere quest'ultimo 
dal tubo esterno.
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NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

20- Del otro lado del tubo interior, retirar el tapón de 
bloqueo.

21 -Sacar manualmente el haz completo del tubo interno.

Tubo interno

Comprobar que haya siempre calzos antirrotación. 114

Destornillar la moleta y retirar el tubo externo.

Retirar los dos tornillos del manguito y retirarlo del tubo 
externo.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

20- Remove the locking cap from the other side of the 
inner tube.

21 -Manually remove the complete harness from the inner tube.

Internal tube

Make sure the anti-rotation shims are still present. 114

Unscrew the knob and remove the outer tube.

Remove the two screws and remove the sleeve from the 
outer tube.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

20- Entfernen Sie an der anderen Seite des Innenrohrs 
den Sicherungsstopfen.

21- Ziehen Sie den vollständigen Kabelbaum vorsichtig mit der 
Hand aus dem Innenrohr heraus.

Innenrohr

Prüfen Sie, dass immer Keile als Verdrehsicherung vorhanden sind. 114

Lösen Sie das Feststellrad und schieben Sie es vom 
Außenrohr.

Entfernen Sie die zwei Schrauben der Spannhülse und 
schieben Sie sie vom Außenrohr.
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NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

20- De l'autre côté du tube intérieur, retirer le bouchon 
de blocage.

21 -Sortir manuellement le le faisceau complet du tube interne.

Tube interne

Vérifier qu’il y ait toujours la présence des cales anti-rotation. 114

Dévisser la molette et la retirer du tube externe.

Enlever les deux vis du manchon et le retirer du tube 
externe.
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22- Svitare le 3 viti della piastra di rinforzo del carter di sicurezza. Toglierlo.

23- Svitare senza toglierle le 2 viti della coppa d’appoggio

24- Sbloccare la coppa d’appoggio ruotandola di ¼ di giro in senso orario.

Perdita dei lardoni all’interno della 
coppa d’appoggio in caso di svitamento 
completo.

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CHIAVE ESAGONALE 2.5

CACCIAVITE 
PZ2

DAL 2012: TORX 25
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22- Desenroscar los 3 tornillos de la placa de refuerzo del cárter de seguridad. Retirarlo

23- Desenroscar sin retirarlos  los 2 tornillos de la cubeta de apoyo

24-Desbloquear la cubeta de apoyo girándola de 1/4 de círculo en el sentido de las agujas de un reloj.

Pérdida de las regletas de guía al interior 
de la cubeta de apoyo en el caso de 
desenroscado completo.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

LLAVE hexagonal 2.5

DESTORNILLADOR 
PZ2

DESDE 2012: TORX 
25

“EXCELION 1200” Workshop document
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22- Unscrew the 3 screws from the safety casing reinforcement plate. Remove it. 

23- Unscrew the 2 screws of the support bowl, without removing them

24- Unlock the support bowl by turning it one quarter of a turn clockwise.

Loss of gibs in the support bowl if it is 
completely unscrewed.  

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

2.5 MM HEX. WRENCH

SCREWDRIVER 
PZ2

SINCE 2012: TORX 
25

22- Unscrew the 3 screws from the safety casing reinforcement plate. Remove it. 

23- Unscrew the 2 screws of the support bowl, without removing them

24- Unlock the support bowl by turning it one quarter of a turn clockwise.

Loss of gibs in the support bowl if it is 
completely unscrewed.  
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22- Schrauben Sie die 3 Schrauben der Verstärkungsplatte des Sicherheitsgehäuses los. Ziehen Sie 
diese ab

23- Schrauben Sie die 2 Schrauben der Stützschale los, ohne sie abzuziehen

24-Entriegeln Sie die Stützschale durch Drehung um einen Viertelkreis im Uhrzeigersinn.

Verlust der Leisten im Inneren der 
Stützschale im Falle des kompletten 
Abschraubens.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

INBUSSCHLÜSSEL 2.5

PZ2-
SCHRAUBENDREHER

SEIT 2012: TORX 
25
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22- Dévisser les 3 vis de la plaque de renfort du carter de sécurité.Le retirer.

23- Dévisser sans les retirer les 2 vis du bol d’appui.

24-Débloquer le bol d’appui en le tournant d’ 1/4 de cercle dans le sens des aiguilles d’une montre.

Perte des lardons à l’intérieur du bol 
d’appui en cas de devissage complet.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

CLE 6 PANS 2.5

TOURNEVIS 
PZ2

DEPUIS  2012  : 
TORX 25
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25- Togliere la coppa d’appoggio.

26- Togliere il circlip.....

......La molla centrale della testa di taglio.

......E infine la tazza della testa di taglio.

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Pinza per circlips.......Il dispositivo di blocco

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
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25-Quitar la cubeta de apoyo.

26- Quitar el anillo de retención.....

......El resorte central del cabezal de corte.

......Y al final la campana del cabezal de corte.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

Pinza de anillos elásticos… El dispositivo de bloqueo

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

25- Remove the support bowl.

26- Remove the retaining ring.....

......The center cutting head spring

......And finally, the cutting head bowl

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Circlip pliers.......The blocking device

25- Remove the support bowl.

26- Remove the retaining ring.....

......The center cutting head spring

......And finally, the cutting head bowl
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25-Ziehen Sie die Stützschale ab.

26- Sicherungsringe entfernen…

......Die Zentralfeder des Schneidkopfes.

......Und schließlich die Haube für den 

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Zange für Sicherungsringe.......die Sicherungsvorrichtung
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25-Retirer le bol d’appui.

26- Enlever le circlips.....

......Le ressort central de tête de coupe.

......Et enfin la cloche de tête de coupe.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

Pince à circlips.......Le dispositif de blocage.
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27- A questo punto, togliere le 5 viti del carter motore inferiore

28- Tirare con forza sull’asse (tirare diritto), per estrarre il carter 
inferiore + il rotore

29- Rimettere a questo punto le 5 viti senza stringere; infatti, è possibile 
che un po’ di limatura si sia depositata all’interno dei loro alloggiamenti

30- Verificare la presenza della rondella elastica.

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 20

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
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27-Retirar luego los 5 tornillos del cárter motor bajo.

28-Tirar con fuerza de la espiga (tirar recto) para retirar el cárter 
bajo + rotor.

29-Ahora, volver a poner los 5 tornillos sin apretar. Es posible, en 
efecto, que se hayan depositado limaduras en el interior de sus 
emplazamientos.

30-Comprobar la presencia de la arandela flexible.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 20
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27- Now remove the 5 motor bottom casing screws.

28- Pull the shaft hard (pull straight) in order to remove the 
bottom casing + rotor

29- Reinstall the 5 screws but do not tighten them. There may be 
particles inside the holes.

30- Check the presence of the flexible washer.

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

27- Now remove the 5 motor bottom casing screws.

28- Pull the shaft hard (pull straight) in order to remove the 
bottom casing + rotor

29- Reinstall the 5 screws but do not tighten them. There may be 
particles inside the holes.

30- Check the presence of the flexible washer.
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27- Nun die fünf Schrauben des unteren Motorgehäuses 
entfernen.

28- Fest am Bolzen ziehen (gerade ziehen), um das untere 
Gehäuse + Rotor herauszunehmen.

29- Nun die fünf Schrauben wieder einsetzen ohne anzuziehen, 
denn es ist möglich, dass sich Metallpartikel in deren Einbauort 
befinden.

30- Sicherstellen, dass die Federscheibe vorhanden ist.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-SCHRAUBENDREHER 
20
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27- Enlever à présent les 5 vis du carter moteur bas.

28- Tirer fortement sur l’axe (tirer droit) afin de sortir le 
carter bas + rotor.

29- Remettre à présent les 5 vis sans serrer, en effet, il est 
possible que de la limaille se soit déposée à l’intérieur de leurs 
emplacements.

30- Vérifier la présence de la rondelle souple.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20
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32- Togliere le due viti del carter superiore, come illustrato sulla 
figura a lato

33- Il supporto inclinazione 115  può a questo punto essere tolto 
insieme alla piastra del dado 116 .

31- Sulla testa, svitare e togliere il tasto di regolazione 
dell’orientamento.

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 20
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32-Retirar los dos tornillos del cárter alto tal y como se 
representa en la imagen adjunta.

33-Ahora es posible retirar el soporte de inclinación 115  así como 
la placa de tuerca 116 .

31- En el cabezal, destornillar y quitar el botón de ajuste de 
la orientación.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
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32- Remove the two top casing screws as shown in the 
illustration opposite.

33- The tilt support 115  can now be removed and the nut 
plate 116  can be removed.

31- On the head, unscrew and remove the angle adjustment 
knob.

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

32- Remove the two top casing screws as shown in the 
illustration opposite.

33- The tilt support 115  can now be removed and the nut 
plate 116  can be removed.

31- On the head, unscrew and remove the angle adjustment 
knob.
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32- Die beiden Schrauben des oberen Gehäuses 
entfernen, wie dies in nebenstehendem Bild gezeigt wird.

33- Die Neigungshalterung 115  kann nun entfernt werden 
sowie die Sicherungsplatte 116 .

31- Schrauben Sie den Knopf für die Ausrichtungsregelung  
am Schneidkopf ab und ziehen ihn heraus.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-SCHRAUBENDREHER 
20
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32- Enlever les deux vis du carter haut comme représenté 
sur l’image ci-contre.

33- Le support inclinaison 115  peut maintenant s’enlever ainsi 
que la plaque écrou 116 .

31- Sur la tête, dévisser et retirer le bouton de réglage 
d’orientation.

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20
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35- Togliere le due metà supporto della pertica 118 , il distanziale 119  e le 
due metà gomma di guida 120

34- Svitare le 2 viti superiori del supporto della pertica  117

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC
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35-Retirar los dos semisoportes de pértiga 118 , el separador 119  y los dos 
semicauchos guías 120 .

34-Aflojar los 2 tornillos superiores del soporte de pértiga 117 .

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC
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35- Remove the two pole half-supports 118   the spacer 119  and the 
two guide half-rubbers 120

34- Unscrew the 2 upper screws of the pole support 117

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

35- Remove the two pole half-supports 118   the spacer 119  and the 
two guide half-rubbers 120

34- Unscrew the 2 upper screws of the pole support 117
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35- Die beiden Stangenhalterungshälften 118 , das Abstandstück 
119  und die beiden Gummiführungshälften 120  entfernen.

34- Die beiden oberen Schrauben der Stangenhalterung  117  abschrauben.

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20
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35- Retirer les deux demi-supports perche 118   l’entretoise 119  et 
les deux demi-caoutchoucs guides 120

34- Dévisser les 2 vis supérieures du support de perche 117

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20
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Figli motore
Figli motore

37- Prendere il carter inferiore + rotore 121
Mantenere saldamente l’asse e posizionare i due elementi come 
rappresentato a lato.
Quando si è abbastanza vicini, il rotore viene fortemente attirato dal 
campo magnetico dello statore: non tentare di trattenerlo, lasciarlo 
andare.

- È importante centrare il carter rispetto ai fili dello statore, per non 
pizzicarli al momento della chiusura del gruppo.

 ATTENZIONE! Tenere bene gli elementi all’esterno, per 
evitare qualsiasi ferimento durante la manipolazione.

 Verificare preliminarmente la presenza della rondella ela-
stica nel rotore.

 Verificare preliminarmente la presenza della guarnizione 
nel carter.

Rimettere e avvitare le 5 viti del carter motore.

36- Per iniziare il rimontaggio dell’attrezzo, togliere innanzitutto 
le 5 viti del carter motore.

RIMONTAGGIO

I due carter devono essere posizionati correttamente 
(vedi riferimento) 122

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC
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Hilos motor

Hilos motor

37- Tomar el cárter bajo + rotor 121 .
Mantener la espiga con firmeza y colocar los dos elementos tal y 
como se representa seguidamente.
Por estar bastante cerca, el campo magnético del estator atraerá al 
rotor con mucha fuerza: no oponerse ni intentar detenerlo. 

- Es importante centrar el cárter con respecto a los cables del estator 
para no aplastar estos últimos al apretar el conjunto.

 ¡CUIDADO! Mantener con firmeza los elementos fuera 
para evitar toda herida durante esta manipulación.

 Comprobar previamente la presencia de la arandela 
elástica en el rotor.

 Comprobar previamente la presencia de la junta en el 
cárter.

Colocar de nuevo y apretar los 5 tornillos del cárter motor.

36- Para empezar el montaje de la herramienta, retirar primero 
los 5 tornillos del cárter motor.

MONTAJE

 Los dos cárteres deben estar correctamente 
posicionados (ver la guía de posición) 122

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC
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TORX 20

MONTAJE

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

hires motor

hires motor

Reinstall and tighten the 5 motor casing screws.

36- To start reassembling the tool, first remove the 5 
screws from the motor casing.

REASSEMBLY

The two casings must be correctly positioned (see the 
fool-proofer).  122

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

37- Take the bottom casing + rotor 121
Hold the shaft firmly and position the two parts as shown 
opposite.
When you are quite close, the rotor will be strongly attracted 
by the magnetic field of the stator: let it go, do not try and 
restrain it.

-It is important to center the casing relative to the wires of 
the stator so as not to pinch the wires when the assembly is 
closed.

 CAUTION! Hold the parts on the outside to avoid any 
injuries when performing this operation.

 First check the presence of the spring washer in the rotor.

 First check the presence of the seal in the casing.

36- To start reassembling the tool, first remove the 5 
screws from the motor casing.

REASSEMBLY

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Motorische Fäden

37- Unteres Gehäuse + Rotor 121  nehmen.
Den Bolzen fest halten und die beiden Teile so positionieren, 
wie es nebenan dargestellt ist.
Wenn die Teile nahe sind wird der Rotor stark vom Magnetfeld 
des Stators angezogen: Lassen Sie ihn gehen, versuchen Sie 
nicht, ihn zurückzuhalten.

- Es ist wichtig, das Gehäuse im Verhältnis zu den Drähten 
des Stators zu zentrieren, um diese beim Schließen der 
Baugruppe nicht einzuklemmen.

 ACHTUNG! Die Teile außen gut halten, um bei dieser 
Handhabung jedes Verletzung zu vermeiden.

 Zuvor ist sicherzustellen, dass die Federscheibe im Rotor 
vorhanden ist.

 Zuvor ist sicherzustellen, dass die Dichtung im Gehäuse 
vorhanden ist.

Die fünf Schrauben des Motorgehäuses einsetzen und 
anschrauben.

36- Für die erneute Montage des Werkzeugs sind 
zunächst die fünf Schrauben des Motorgehäuses zu 
entfernen.

MONTAGE

 Die beiden Gehäuse müssen korrekt positioniert sein  
(s. Unverwechselbarkeitseinrichtung) 122

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
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Fils moteur

37- Prendre le carter bas + rotor. 121
Maintenir l’axe fermement et positionner les deux éléments 
comme représenté ci-contre.
Lorsque vous serez assez proche, le rotor va être attiré 
fortement par le champ magnétique du stator : laissez le partir, 
ne tentez pas de le retenir.

-Il est important de centrer le carter par rapport aux fils du 
stator afin de ne pas pincer ces derniers lors de la fermeture 
de l’ensemble.

 ATTENTION ! Bien tenir les éléments à l’extérieur pour 
éviter toutes blessures lors de cette manipulation.

 Avoir vérifié au préalable la présence de la rondelle 
élastique dans le rotor.

 Avoir vérifié au préalable la présence du joint dans le 
carter.

Remettre et visser les 5 vis du carter moteur.

36- Pour démarrer le remontage de l’outil, enlever tout 
d’abord les 5 vis du carter moteur.

REMONTAGE

 Il faut que les deux carters soient correctement 
positionnés (voir le détrompeur) 122 .

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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38- Prendere la metà del supporto della pertica destra 123  e collocarla tra il fascio 124  e il carter della 
testa 125  (Posizionare i fori 126  dei due componenti nello stesso asse).

39- Inserire la rotella di orientamento

40- Sull’asta della rotella che esce dall’altro lato, inserire un distanziale.

41- Posizionare la metà della gomma più grossa nel relativo alloggiamento. Posizionare il fascio nella 
tacca.

Il fascio del motore della testa deve passare sopra il 
distanziale, vedi foto a lato.

Mettere le gomme sulle metà dei supporti della pertica
- Quella più grossa sulla metà del supporto destro
- Quella più piccola sulla metà del supporto sinistro

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC
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38- Tomar el semisoporte derecho de lanza 123  y colocarlo entre el mazo 124  y el cárter del cabezal 
125  (Posicionar los orificios 126  de ambas piezas en el mismo eje).

39- Introducir la rueda de orientación

40- Introducir un espaciador en el vástago de la rueda que emerge del otro lado.

41- Colocar la mitad más grande de la goma en su alojamiento. Colocar el mazo en la muesca.

El mazo motor del cabezal debe pasar por encima del 
espaciador, ver la foto en frente.

Colocar las gomas en las mitades de soportes de 
lanza correspondientes
-El más grande en la mitad del soporte derecho
-El más pequeño en la mitad del soporte izquierdo

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC
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38- Take the RH pole half-support 123  and install it between the head casing 124  and the harness 125
(Position the holes 126  of both parts on the same centerline). 

39- Insert the angle adjustment thumbwheel

40- Fit a spacer on the thumbwheel rod showing on the other side.

 41- Put the largest half-rubber in position. Install the harness in the slot. 

The head motor harness must pass above the spacer, as 
shown on the photo opposite. 

Install the rubbers on the pole half-supports
- the largest on the RH half-support
- the smallest on the LH half-support

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

38- Take the RH pole half-support 123  and install it between the head casing 124  and the harness 125
(Position the holes 126  of both parts on the same centerline). 

39- Insert the angle adjustment thumbwheel

40- Fit a spacer on the thumbwheel rod showing on the other side.

 41- Put the largest half-rubber in position. Install the harness in the slot. 

The head motor harness must pass above the spacer, as 
shown on the photo opposite. 

Install the rubbers on the pole half-supports
- the largest on the RH half-support
- the smallest on the LH half-support
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38- Nehmen Sie die rechte 123  Halbstütze der Stange 124  und setzen Sie zwischen das 
Leitungsbündel  
und das Kopfgehäuse 125  (Positionieren die Löcher 126  der beiden Teile in dieselbe Achse).

39- Setzen Sie das Ausrichtungsrad ein

40- Setzen Sie einen Distanzring am Schaft des Rades ein, der aus der anderen Seite 
hervorkommt.

41- Positionieren Sie das stärkste Halbgummi an seinem Platz. Platzieren Sie dann das Leitungsbündel  
in die Einkerbung.

Das Leitungsbündel des Motorkopfes muss über dem 
Distanzring verlaufen, s. nebenstehendes Foto.

Setzen Sie die Gummis auf die Halbstützen der Stange
- Das größte auf die rechte Halbstütze
- Den kleinsten auf die linke Halbstütze

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT
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38- Prendre le demi-support perche droit 123  et le mettre entre le faisceau 124  et le carter tête 125  
(Positionner les trous 126  des deux pièces dans le même axe).

39- Insérer la molette d’orientation.

40- Sur la tige de la molette ressortant de l’autre coté, insérer une entretoise.

41- Positionner le demi-caoutchouc le plus imposant dans son emplacement. Placer le faisceau dans 
l’encoche.

Le faisceau moteur tête doit passer au-dessus de 
l’entretoise, voir la photo ci-contre.

Mettre les caoutchouc sur les demi-supports perche
-Le plus gros sur le demi-support droit
-Le plus petit sur le demi-support gauche

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC
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45- Inserire le due viti superiori del supporto della pertica 
 
È inutile stringere queste viti per il momento.

43- Posizionare il supporto inclinazione e la piastra del dado (marcatura 
rivolta verso l’esterno ) 127

44- Mettere le viti di fissaggio del supporto inclinazione e stringerle 
128

46- Collegare il connettore tra la pertica e la testa.

Ruotare la testa a più riprese per torcere il fascio che esce dal 
tubo.

42- Dopo aver posizionato la seconda metà della gomma nella metà del supporto sinistro della pertica, 
posizionare quest’ultimo nel punto previsto.

Ruotare la rotella per fissare la metà del corpo

Accertarsi che i fili non siano pizzicati

 Viti nere

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC
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 Viti nere

 CONSULTARE PAGINA 45 PER LA PROCEDURA DI RIMONTAGGIO DELL'ASTA 
TELESCOPICA
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45-Insertar los dos tornillos superiores del soporte de pértiga. 
De momento, es inútil apretar estos tornillos.

43-Colocar el soporte de inclinación y la placa de tuerca (marcado 
hacia el exterior) 127 . 

44-Colocar los tornillos de fijación del soporte de inclinación y 
apretarlos 128 . 

46-  Enchufar el conector entre la lanza y el cabezal.

Girar el cabezal varias veces para torcer el mazo saliente del 
tubo.

42- Luego de haber colocado la segunda mitad de la goma en la mitad del soporte izquierdo de la lanza 
colocar este último en la posición prevista.

Girar la rueda para fijar las dos mitades del cuerpo

 Comprobar que los cables no están estrangulados.

 Tornillos 
negros

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC
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 Tornillos 
negros

 VER PÁGINA 45, PROCEDIMIENTO DE REMONTAJE DE LA PERCHA TELESCÓPICA
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45- Insert the two upper pole support screws
 
Do not tighten these screws for the moment

43- Position the tilt support and the nut plate (marking on the 
outside) 127

44- Install the tilt support attachment
screws and tighten them 128

46- Connect the connector between the pole and the head. 

Turn the head several times in order to spiral the harness 
coming out from the tube. 

42- After the second half-rubber is installed in the left pole half-support, put the half-support in position. 

Turn the thumbwheel to secure the half-bodies

Make sure the wires are not pinched. 

 Black 
screws

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER
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 SEE PAGE 45, PROCEDURE FOR REASSEMBLING THE TELESCOPIC POLE 
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45- Die beiden oberen Schrauben der Stangenhalterung 
einsetzen.
 
Zunächst ist es nicht erforderlich, diese Schrauben anzuziehen.

43- Die Neigungshalterung und die Sicherungsplatte (Markierung 
nach außen) 127  positionieren.  

44- Die Befestigungsschrauben 128  der Neigungshalterung 
anbringen und anziehen.

46-  Schließen Sie den Steckverbinder zwischen dem Gehäuse  
und dem Kopf an.

Drehen Sie den Kopf mehrmals, um das Leitungsbündel,  
das aus dem Rohr kommt, spiralförmig anzuordnen.

42- Nachdem Sie das zweite Halbgummi in die linke Halbstütze der Stange gesetzt haben, positionieren 
Sie  
Letztere an den vorgesehenen Platz.

Drehen Sie das Rad, um die Halbkörper zu befestigen

 Versichern Sie sich, dass die Leitungen eingeklemmt sind

 Schwarze 
Schrauben

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT
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45-  Insérer les deux vis supérieures du support de perche.
 
Il est inutile de serrer ces vis pour le moment.

43- Positionner le support inclinaison et la plaque écrou (marquage 
vers l’extérieur).  127

44- Mettre les vis de fixation du support 
inclinaison et les serrer . 128

46-  Brancher le connecteur entre la perche et la tête.

Tourner la tête à plusieurs reprises afin de spiralé le faisceau 
sortant du tube.

42- Après avoir mis le second demi-caoutchouc dans le demi-support gauche de perche venir 
positionner ce dernier à l’emplacement prévu.

Tourner la molette pour fixer les demi-corps.

 S’assurer que les fils ne soient pas pincés.

 Vis noires

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC
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 VOIR PAGE 45, LA PROCÉDURE DE REMONTAGE DE LA PERCHE TÉLESCOPIQUE
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49- Riavvitare le 2 viti superiori del supporto della pertica 131

- Riavvitare le 2 viti inferiori del supporto della pertica 131

 PINZA DI MAGNESIO: STRINGERE PROGRESSIVAMENTE E IN 
MODO SIMMETRICO
È INUTILE VOLER FAR TOCCARE I 2 LATI DELLA PINZA

Cacciavite Torx 20 

Cacciavite Torx 25

47- Rientrare il tubo interno nel tubo esterno fino all’arresto, 

Posizionare sullo stesso asse gli alesaggi della vite di arresto. 
129

48- Avvitare la vite di arresto

50- Riposizionare la tazza della testa di 
taglio.

51- Inserire la molla dell’asse centrale della testa di taglio

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC
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49-Apretar de nuevo los 2 tornillos superiores del soporte de pértiga 130  .

Apretar de nuevo los 2 tornillos inferiores del soporte de pértiga 131  .

 ALICATES DE MAGNESIO: APRIETE
PROGRESIVO Y SIMÉTRICO.
ES INÚTIL APRETAR LOS ALICATES A FONDO.

Destornillador Torx 20

Destornillador Torx 25

47-  Introducir el tubo inter en el tubo exter hasta el tope, 

Colocar los orificios del tornillo de tope en el mismo eje. 129

48-Apretar el tornillo de tope

50-Volver a colocar la campana del 
cabezal de corte.

51- Introducir el resorte del eje central del cabezal de corte

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC
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49- Retighten the 2 upper pole support screws 130

- Retighten the 2 lower pole support screws 131

 THE CLAMP IS MADE FROM MAGNESIUM: TIGHTEN
PROGRESSIVELY AND SYMETRICALLY.
DO NOT NECESSARILY TRY AND MAKE BOTH SIDES OF THE 
CLAMP TOUCH.

Torx screwdriver No.  20

Torx screwdriver No. 25

47- Insert the internal tube fully into the external tube, 

Position the stop screw holes on the same centerline. 129

48- Screw the stop screw.

50- Reinstall the cutting head bowl. 51- Insert the spring of the center cutting head shaft.

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

2.5 MM HEX. WRENCH

Torx screwdriver No. 25
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49- Die beiden oberen Schrauben der Stangenhalterung 130  wieder 
anschrauben.

- Die beiden unteren Schrauben der Stangenhalterung 131  wieder 
anschrauben. 

 ZANGE AUS MAGNESIUM: PROGRESSIV UND SYMMETRISCH 
ANZIEHEN
ES IST NICHT ERFORDERLICH, DIE BEIDEN SEITEN DER ZANGE 
ZUM BERÜHREN ZU BRINGEN.

20er Torx Schraubendreher

25er Torx Schraubendreher

47-  Bringen Sie das innere Rohr in das äußere Rohr bis zum Anschlag ein, 

Positionieren Sie auf derselben Achse die Bohrungen der 
Verschlussschraube 129 . 

48-Schrauben Sie die Verschlussschraube fest

50-Setzen Sie die Haube des 
Schneidkopfes wieder auf.

51- Setzen Sie die Feder der Mittelachse des Schneidkopfes 
ein

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT
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49 - Revisser les 2 vis supérieures du support de perche 130

- Revisser les 2 vis inférieures du support de perche 131

 PINCE EN MAGNESIUM : SERRAGE PROGRESSIF ET 
SYMETRIQUE.
IL EST INUTILE DE VOULOIR FAIRE TOUCHER LES 2 COTÉS DE LA 
PINCE.

Tournevis Torx 20

Tournevis Torx 25

47-  Rentrer le tube interne dans le tube externe jusqu’en butée, 

Positionner sur le même axe les alésages de la vis d’arrêt 129 . 

48-Visser la vis d’arrêt

50-Remettre la cloche de tête de coupe. 51- Insérer le ressort de l’axe central de la tête de coupe.

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

CLÉ 6 PANS 2.5
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55 - Inserire il carter di sicurezza nella testa in modo che l’alesaggio della piastra di rinforzo sia 
allineato a quello della testa.

56- Collocare la coppa d’appoggio sulla testa e farla ruotare di 
¼ di giro in senso antiorario (verificare che la coppa sia fissata 
correttamente).

52- Mettere la flangia + la piastra 
preparate (cercare manualmente la 
posizione corretta)

54- Per la coppa d’appoggio, nel caso in cui i lardoni fuoriescano dai rispettivi alloggiamenti, 
riposizionarli correttamente (vedi figura di seguito)

53- Posizionare il circlip

Il lato arrotondato della tacca deve 
trovarsi sul lato della molla

Sostituire il circlip in 
occasione di ogni 
smontaggio!

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Pinza per circlips

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

55-Introducir el cárter de seguridad en el cabezal de manera a que el orificio de la placa de 
refuerzo quede alineado con el del cabezal.

56- Colocar la cubeta de apoyo en el cabezal y hacerla pivotar de 
1/4 de giro en el sentido contrario a las agujas de un reloj. (Verificar 
que la fijación de la cubeta está correcta)

52- Colocar la brida + la placa 
preparadas (buscar manualmente la 
correcta posición)

54- Para la cubeta de apoyo, en el caso de que las regletas de guía hayan salido de su alojamiento, 
volver a posicionarlas correctamente (ver imagen a continuación)

53- Colocar el anillo de retención

El lado redondeado de la muesca debe 
estar del lado del resorte

¡¡Cambiar los circlips 
en cada desmontaje!!

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

Pinza de anillos elásticos

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

55- Insert the safety casing into the head so that the hole in the reinforcement plate is aligned with 
the hole in the head.

56- Install the support bowl on the head and turn it one quarter of a 
turn counter-clockwise (Check that the bowl is correctly clipped).

52- Install the prepared plate + 
flange (manually search for its proper 
location). 

54- For the support bowl, if the gibs come out from the housing, they must be repositioned correctly 
(see image below)

53- Position the retaining ring

The rounded side of the slot must be 
located on spring side.

Change the retaining 
ring at each 
disassembly!

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Circlip pliers

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

55-Setzen Sie das Sicherheitsgehäuse in den Kopf so ein, dass die Bohrung der 
Verstärkungsplatte zu derjenigen des Kopfes ausgerichtet ist.

56-Setzen Sie die Stützschale auf den Kopf und lassen Sie sie um 
einen Viertelkreis gegen den Uhrzeigersinn drehen.(Überprüfen Sie, 
dass  
die Schale korrekt festgeklippt ist)

52- Setzen Sie den vorbereiteten  
Flansch + die Platte (suchen Sie 
manuell den richtigen Platz)

54- Im Falle, dass die Leisten für die Stützschale aus ihrem Sitz gekommen sind, positionieren Sie  
diese korrekt neu (s. nachstehendes Bild)

53 - Sicherungsringe positionieren

Die abgerundete Seite der Kerbe muss 
sich seitlich der Feder befinden

Tauschen Sie die 
Sicherungsringe  
bei jeder Demontage 
aus!!

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Zange für Sicherungsringe

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

55-Venir insérer le carter de sécurité dans la tête de manière à ce que l’alésage de la plaque de 
renfort soit alignée à celui de la tête.

56- Mettre le bol d’appui sur la tête et le faire pivoter d’ 1/4 de tour 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. (Vérifier que le bol 
soit correctement clipsé).

52- Mettre le dispositif de blocage 
(rechercher manuellement son correct 
emplacement).

54- Pour le bol d’appui, dans le cas ou les lardons auraient été sortis de leurs logements, les 
repositionner correctement (voir image ci-dessous).

53-Positionner le circlips.

Le coté arrondi de l’encoche doit se 
trouver côté ressort.

Changer le circlips à 
chaque démontage !!

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

Pince à circlips
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57- Stringere le due viti della coppa d’appoggio.

60- Portare il manicotto del gomito inferiore all’estremità del tubo (lato impugnatura)

61- Posizionare il tappo fascio tubo e il tappo fascio impugnatura negli alloggiamenti del gomito 
inferiore, il fascio deve appoggiarsi sulla scanalatura centrale.

58- Inserire il carter di sicurezza nella testa in modo che l’alesaggio della piastra di rinforzo sia allineato 
a quello della testa.

59- Mettere le viti e stringere la 
piastra di rinforzo.

Regolare la lunghezza del fascio 
affinché il tutto sia posizionato 
correttamente

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
PZ2

CHIAVE ESAGONALE 2.5

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

57-Apretar los dos tornillos de la cubeta de apoyo.

60-Llevar el manguito acodado inferior al extremo del tubo(lado empuñadura)

61-Colocar el tapón del mazo en el tubo así como el tapón en el mazo de la empuñadura situados 
en el codo inferior, el mazo debe estar apoyado en la ranura central.

58-Introducir el cárter de seguridad en el cabezal de manera a que el orificio de la placa de refuerzo 
quede alineado con el del cabezal.

59- Colocar los tornillos y apretar la 
placa de refuerzo.

Ajustar la longitud del mazo 
para que el conjunto quede en 
la posición correcta

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
PZ2

LLAVE hexagonal 2.5

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

57- Tighten the two screws of the support bowl.

60- Move the low elbow sleeve to the end of the tube (on handle side). 

61- Position the tube harness plug and the handle harness plug at the provided recesses in the low 
elbow; the harness must rest on the center groove. 

58- Insert the safety casing into the head so that the hole in the reinforcement plate is aligned with the 
hole in the head.

59- Install the screws and tighten the 
reinforcement plate.

Adjust the harness length so 
that the assembly is correctly 
positioned. 

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
PZ2

2.5 MM HEX. WRENCH

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

57-Ziehen Sie die beiden Schrauben der Stützschale fest.

60-Führen Sie den Stutzen des unteren Bogens am Ende des Rohrs (seitlich des Griffs)

61-Positionieren Sie den Stopfen Leitungsbündel im Rohr sowie den Verschluss Leitungsbündels 
im Griff in die Plätze des unteren Bogens. Das Leitungsbündel muss auf der mittleren Nut ruhen.

58- Setzen Sie das Sicherheitsgehäuse in den Kopf so ein, dass die Bohrung der Verstärkungsplatte zu 
derjenigen des Kopfes ausgerichtet ist.

59- Setzen Sie die Schrauben und 
ziehen die Verstärkungsplatte fest.

Stellen Sie die Länge des 
Leitungsbündels ein, damit das 
Ganze korrekt positioniert wird

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

PZ2-
SCHRAUBENDREHER

INBUSSCHLÜSSEL 2.5

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

57-Serrer les deux vis du bol d’appui.

60-Amener le manchon coude bas à l’extrémité du tube (coté poignée).

61-Positionner le bouchon faisceau tube ainsi que le bouchon faisceau poignée dans les 
emplacements du coude bas, le faisceau doit reposer sur la rainure centrale.

58-Venir insérer le carter de sécurité dans la tête de manière à ce que l’alésage de la plaque de renfort 
soit aligné  à celui de la tête.

59- Mettre les vis et serrer la plaque 
de renfort.

Ajuster la longueur du faisceau 
afin que l’ensemble soit 
correctement positionné.

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

TOURNEVIS 
PZ2

CLÉ 6 PANS 2.5
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63- Sulla metà impugnatura destra:

Mettere il cavo nel suo 
alloggiamento

Posizionare l’interruttore del selettore 
di velocità nonché la sua molla.

Mettere i fili del fascio di alimen-
tazione nel cavallotto (vite x 2) e 
fissare quest’ultimo

62- Posizionare il gomito superiore, inserire le viti e stringerle.

Stringere moderatamente il cavaliere

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 20

CACCIAVITE 
TORX 10

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

63-En la semiempuñadura derecha:

Colocar el 
cordón en su lugar.

Colocar el interruptor de selector de 
velocidad así como su muelle.

Colocar los cables del haz 
de alimentación en el puente 
(tornillos x2) y fijarlo.

62-Posicionar el codo superior, introducir los tornillos y apretarlos.

Apretar moderadamente el puente

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 20

DESTORNILLADOR 
TORX 10

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

63- On the right half-handle:

Put the lead in 
position.

Position the speed selector switch 
and its spring.

Fit the wires of the power 
supply harness in the jumper 
(2 screws) and secure the 
jumper. 

62- Install the high elbow, insert the screws and tighten them.

Moderately tighten the jumper. 

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

SCREWDRIVER 
TORX 10

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

63- An der rechten Griffhälfte:

Die Schnur in ihren 
Sitz legen

Den Geschwindigkeitswahlschalter 
sowie dessen Feder positionieren.

Die Drähte des 
Versorgungskabels in den 
Bügel bringen (Schrauben 
x2) und diesen befestigen.

62-Setzen Sie den oberen Bogen ein, setzen Sie die Schrauben ein und ziehen sie fest.

Ziehen Sie den Reiter maßvoll fest

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20

TORX-SCHRAUBENDREHER 10

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

63- Sur la demi-poignée droite :

Mettre le cordon dans 
son 
emplacement.

Positionner l’interrupteur de 
sélecteur de vitesse ainsi que son 
ressort.

Mettre les fils du faisceau 
d’alimentation dans le cavalier 
(vis x2) et fixer celui-ci .

62-Mettre en place le coude haut, insérer les vis et les serrer.

Serrer modéremment le cavalier.

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20

TOURNEVIS 
TORX 10
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65- Prendere il passacavo dell’impugnatura ed inserirvi il connettore azzurro della scheda del grilletto

66- A questo punto, infilare gli altri fili da collegare alla scheda.

64- Collocare il manicotto del gomito nel rispettivo alloggiamento nella metà dell’impugnatura, posizionare la ghiera 
del tappo come indicato di seguito:

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

65-Introducir el conector azul de la tarjeta del gatillo en el pasa cables de la empuñadura

66-A continuación, hacer pasar los otros cables que serán conectados a la tarjeta.

64- Colocar el manguito acodado en su posición en la semi-empuñadura, colocar el terminal del tapón como se 
muestra a continuación:

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

65- Take the handle grommet and insert the blue connector of the trigger board into it. 

66- Now, pass the other wires which will be connected to the board.

64- Install the elbow sleeve in its location in the half-handle, position the plug tip as represented below: 

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

65-Nehmen Sie die Kabeltülle des Griffes und setzen Sie den blauen Steckverbinder der 
Steueranschlusskarte ein

66-Jetzt führen Sie die anderen Leitungen durch, die mit der Karte verbunden werden.

64- Führen Sie den Bogenstutzen in seinen Platz im Halbgriff, positionieren Sie das Ende des Stopfens wie 
nachstehend dargestellt:

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

65-Prendre le passe-fils de la poignée et y insérer le connecteur bleu de la carte gâchette.

66-A présent, passer les autres fils qui seront connectés à la carte.

64- Amener le manchon coudé dans son emplacement dans la demi-poignée, positionner l'embout du bouchon 
comme représenté ci-dessous:

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
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67- Mettere la scheda “display impugnatura” nel rispettivo alloggia-
mento. 132

 Sistemare correttamente i fili lungo l’involucro per non rovinarli 
durante la chiusura dell’impugnatura completa.

68-  133  Posizionare il passafilo nella scanalatura:
(vedi foto a lato)

70- Prima della chiusura completa dell’impugnatura, non dimenti-
care di installare la guarnizione di serraggio (sovrapporre corret-
tamente i fori)

71- Serrare tutte le viti dell’impugnatura

Per la posizione e la lunghezza delle viti, vedi la foto a lato.

Cacciavite Torx 25

Stringere le viti nell’ordine indicato dalle didascalie 
sulla foto a lato ( 137  y 138  )

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Cacciavite Torx 25

69- Mettere l'interruttore di comando 134 , il grilletto di 
sicurezza 135  e 
la molla 136 .

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

67-Colocar la tarjeta “visualización de empuñadura” en su lugar. 
132

 Bien pegar los cables a lo largo del casco para no estropear-
los al apretar la empuñadura completa.

68-  133  Colocar el pasahilos en la ranura:
(ver foto adjunta)

70-Antes el apriete completo de la empuñadura, no olvidar de 
colocar la junta de apriete (bien yuxtaponer los orificios).

71-Apretar todos los tornillos del conjunto empuñadura.

Ver la foto adjunta para la colocación y la longitud de los tornillos.

Destornillador Torx 25

 Apretar el tornillo en el orden indicado por los 
círculos de la foto en frente ( 137  y 138  )

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

69- Colocar el gatillo de mando 134 , el gatillo de seguridad 
135 , así como 

el resorte 136 .

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

67- Install the "handle display" board. 132

 Route the wires snugly along the casing so as not to damage 
them when the complete handle is closed.

68-  133  Position the grommet in the groove:
(See photo opposite)

70- Before completely closing the handle, do not forget to 
install the clamping seal (holes correctly side by side)

71- Tighten all of the handle assembly screws.

See photo opposite for the position and length of the screws.

Torx screwdriver No. 25

Tighten the screws in the order indicated in the 
balloons of the photo opposite. ( 137  and 138  )

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

69- Install the control trigger 134 , the safety trigger 135  and 
the spring 136 .

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

67- Die Karte "Griffanzeige" in ihren Einbauort setzen. 132

 Die Drähte fest der Schale entlang drücken, damit sie beim 
Schließen des vollständigen Griffs nicht beschädigt werden.

68- 133  Die Drahtdurchführung in der Nut positionieren:
(siehe nebenstehendes Foto)

70- Vor dem vollständigen Schließen des Griffs nicht 
vergessen, die Spanndichtung anzubringen (die Löcher 
müssen korrekt nebeneinander liegen).

71- Alle Schrauben der Griff-Baugruppe anziehen.

Für Position und Länge der Schrauben: siehe 
nebenstehendes Foto.

25er Torx Schraubendreher

 Ziehen Sie die Schrauben in der Reihenfolge fest, 
wie sie durch die Blasen des nebenstehenden Fotos 
angegeben ist ( 137  und 138  )

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

69- Setzen Sie den Bedienhebel 134 , den Sicherungshebel 
135  und 

die Feder 136  ein.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

67- Mettre la carte "affichage poignée" dans son emplacement. 132

 Bien plaquer les fils le long de la coque  afin de ne pas les 
abimer lors de la fermeture de la poignée complète.

68-  133  Positionner le passe-fils dans la rainure :
(Voir photo ci-contre).

70- Avant la fermeture complète de la poignée, ne pas 
oublier de mettre le joint de serrage (Bien juxtaposer les 
trous).

71-Serrer toutes les vis de l’ensemble poignée.

Voir la photo ci-contre pour la position et la longueur des vis.

Tournevis Torx 25

 Serrer les vis dans l'ordre indiqué par les bulles de 
la photo ci-contre ( 137  et 138  )

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

69- Mettre la gâchette de commande 134 , la gâchette de 
sécurité 135  ainsi que le ressort 136 .
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Pasta da applicare sopra le 
capacità

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

PASTA TERMICA SENZA
SILICONE HTC

(64535)

CACCIAVITE 
TORX 10

72- All'interno del coperchio: 

Se non è già stato fatto, applicare un po' di pasta 
termica in 
corrispondenza del punto dove verrà messo 
l'isolante.

 Non applicarne troppa (rif: 64635)

73- Mettere l'isolante.

74- Sulla scheda di comando, applicare 
leggermente 
un po' di pasta termica sui componenti che 
saranno 
a contatto con l’isolante e il dissipatore.

75- Montare la scheda di comando nel coperchio.

76- Inserire e serrare le 4 viti.

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

Aplicar la masilla por encima 
de las capacidades.

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

PASTA TÉRMICA SIN
SILICONA HTC

(64535)

DESTORNILLADOR 
TORX 10

72- En el interior de la tapa: 

Si no lo ha hecho anteriormente, poner un poco 
de pasta térmica en 
el lugar donde va a colocar el aislante.

 No poner demasiada cantidad (ref.: 64635)

73- Colocar el aislante.

74-En la tarjeta de mando, aplicar un poco de 
pasta térmica a los componentes que estarán 
en contacto con el aislante y el disipador.

75- Colocar la tarjeta de mando en la tapa

76- Insertar y atornillar los 4 tornillos.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

Paste to be applied on top 
of the capacitors

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

HTC NON-SILICONE HEAT
TRANSFER COMPOUND

(64535)

SCREWDRIVER 
TORX 10

72 -Inside of the cover: 

If not already done, apply thermal paste to 
the location where the isolator will be installed.

 Do not put too much (ref: 64635)

73- Apply the insulator.

74- On the control board, lightly apply 
thermal paste to the components that will 
come into contact with the insulator and the heat 
sink.

75- Place the control board in the cover.

76- Insert and tighten the 4 screws.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Auf die Oberseite der Kondensatoren 
aufzutragende Paste

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

SILIKONFREIE THERMOPASTE 
HTC

(64535)

TORX-
SCHRAUBENDREHER 10

72- An der Innenseite des Deckels: 

Falls noch nicht geschehen, tragen Sie ein wenig 
Thermopaste 
auf den Bereich auf, auf dem die Isolierung 
aufgesetzt wird.

 Tragen Sie keinesfalls zu viel Thermopaste 
auf (Art.-Nr.: 64635)

73- Setzen Sie die Isolierung an die 
entsprechende Stelle.

74- Tragen Sie auf der Steuerungskarte 
etwas Thermopaste auf die Bauelemente auf, die 
mit dem Isolierstoff und dem Kühlkörper Kontakt 
haben.

75- Setzen Sie die Steuerungskarte in den Deckel 
ein.

76- Setzen Sie die 4 Schrauben ein und ziehen 
Sie sie fest.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

Pâte à appliquer sur le 
dessus des capacitées

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

PÂTE THERMIQUE SANS
SILICONE HTC

(64535)

TOURNEVIS 
TORX 10

72- A l’intérieur du couvercle : 

Si ce n’est déja fait, mettre un peu de pâte 
thermique à l’emplacement ou sera posé l’isolant.

 Ne pas en mettre en abondance (ref : 64635)

73- Mettre l’isolant.

74- Sur la carte de commande appliquer 
légèrement de la pâte thermique sur les 
composants qui seront 
en contact avec l’isolant et le dissipateur.

75- Poser la carte de commande dans le 
couvercle.

76- Insérer et serrer les 4 vis.
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
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77- Installare la piastra dissipatrice di calore

Verificare durante il serraggio delle viti che la piastra sia costante-
mente a contatto con i componenti.

78- Al centro della piastra dissipatrice di calore, collegare i connet-
tori derivanti dal motore

Metterli in funzione della marcatura dei colori sulla scheda

Nell’esempio a lato, dall’alto verso il basso.
- Giallo
- Azzurro
- Rosso

79- A questo punto, collegare nell’ordine:
I connettori della fascia di alimentazione:

- Quelli rossi (alimentazione batteria)  139
- Quello verde (comunicazione attrezzo) 140
- Quelli neri (massa alimentazione batteria) 141   , 143

Il connettore della scheda di comando e display impugnatura:

- Quello azzurro (collegamento tra la scheda di comando e la 
scheda di selezione della velocità) 142

COLLEGAMENTO DELLA SCHEDA DI COMANDO

 montare il connettore di alimentazione 
nero 141  nel senso giusto perché non sia a 
contatto con un componente della scheda.

Connettore

Componente

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 10

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

77-Colocar la pletina de disipación de calor.

Comprobar durante el apriete de los tornillos que la pletina siempre 
está en contacto con los componentes.

78-Enganchar los conectores procedentes del motor en el centro 
de la pletina de disipación de calor.

Colocarlos en función de los colores de la tarjeta.

En el ejemplo adjunto de arriba abajo:
-amarillo
-azul
-rojo

79-Ahora, conectar en el orden dado:
Los conectores del haz de alimentación:

- los rojos (alimentación de la batería) 139
- el verde (comunicación con la herramienta) 140
- los negros (masa de alimentación de la batería)  141  , 143

El conector de la tarjeta de mando y visualización de empuñadura:

- el azul: (unión entre la tarjeta de mando y la tarjeta 
selectora de velocidad) 142 .

CONEXIÓN DE LA TARJETA DE MANDO

 montar el conector de alimentación 
negro 141   en el sentido correcto para que 
no quede en contacto con un componente 
de la tarjeta.

Conector

Componente

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 10

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

77- Install the heat sink.

When tightening the screws, check that the heat sink is 
constantly in contact with the components.

78- Connect the connectors from the motor 
to the center of the heat sink.

Connect them according to the color markings on the board.

In the example opposite, from top to bottom:
- Yellow
- Blue
- Red
79- Now connect the following connectors in this order:
The power supply harness connectors:

- Red (battery power supply) 139
- Green  (tool communication) 140
- Black (battery power supply ground) 141   , 143

The control board and handle display connector:

- Blue: (Link between the control
 board and the speed selector
 board) 142

CONNECTING THE CONTROL BOARD

 install the black power supply connector   
141  in the right direction so that it is not in 

contact with a component of the board.

Connector

Component

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 10

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

77- Die Wärmeabstrahlplatte anbringen.

Sich während dem Anziehen der Schrauben vergewissern, 
dass die Platte ständig mit den Komponenten in Berührung 
steht.

78- Die vom Motor kommenden Stecker in der Mitte der 
Wärmeabstrahlplatte anschließen.

Sie je nach Farbkennzeichnung auf der Karte anbringen.

In nebenstehendem Beispiel von oben nach unten:
-  gelb
-  blau
-  rot
79- Nun folgendermaßen anschließen:
Die Stecker des Versorgungskabels:

- die roten (Batterieversorgung) 139
- der grüne (Werkzeugkommunikation) 140
- die schwarzen (Masse Batterieversorgung) 141  , 143

Den Stecker der Steuer- und Griffanzeigekarte:

- den blauen (Verbindung zwischen der Steuerkarte und der 
Geschwindigkeitswahlkarte)  142

ANSCHLIESSEN DER STEUERKARTE

 Montieren Sie den schwarzen 
Steckverbinder der Stromversorgung 141  
in der richtigen Richtung, damit sie nicht 
mit einem Element der Karte in Kontakt 
kommen.

Steckverbinder

Bauelement

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 10

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

77- Poser la platine dissipatrice de chaleur.

Vérifier pendant le serrage des vis que la platine soit 
constamment en contact avec les composants.

78- Au centre de la platine dissipatrice de chaleur, brancher 
les 
connecteurs issus du moteur.
Les mettre en fonction du marquage des couleurs sur la 
carte.
Dans l’exemple ci-contre de haut en bas :
-Jaune
-Bleu
-Rouge
79- A présent brancher dans l’ordre :
Les connecteurs du faisceau d’ alimentation :

- Les rouges (Alimentation batterie) 139
- Le vert (Communication outil) 140
- Les noirs (Masse alimentation batterie)  141 , 143

Le connecteur de la carte commande et affichage poignée :

- Le bleu : (Liaison entre la carte
 commande et la carte selectrice
 de vitesse ) 142

BRANCHEMENT DE LA CARTE COMMANDE

 monter le connecteur d'alimentation noir 
141  dans le bon sens pour qu'ils ne soit pas 

en contact avec un composant de la carte.

Connecteur

Composant

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 10

BRANCHEMENT DE LA CARTE COMMANDE
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80- Capovolgere l’attrezzo per accedere più facilmente alle viti.
Togliere le 4 viti del coperchio.

82- Avvitare le 4 viti del coperchio

81- Impegnare il coperchio nell’impugnatura.

Prima di chiudere, verificare la presenza della guarnizione di tenuta sul coperchio.

 Prestare attenzione al momento della chiusura per non pizzicare i fili

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 20

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

80-Dar la vuelta a la herramienta para tener un acceso más fácil a 
los tornillos. 

82-Apretar los 4 tornillos de la tapa.

81- Introducir la tapa en la empuñadura.

 Antes de volver a cerrar, verificar la presencia de la junta de estanqueidad en la 
tapa.

 Al efectuar el cierre hacer cuidado de no aplastar ningún cable

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 20

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

80- Turn the tool over for easier access to the screws.
Remove the 4 screws from the cover.

82- Tighten the 4 cover screws.

81- Engage the cover in the handle. 

Before closing, check the seal is present on the cover. 

When closing, take care not to pinch the wires.

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

80- Das Werkzeug umdrehen, um leichter zu den Schrauben 
zu gelangen.

82- Die vier Schrauben des Deckels einschrauben.

81- Stecken Sie den Deckel in den Griff.

 Vor dem Wiederverschließen prüfen Sie das Vorhandensein der Dichtung auf dem 
Deckel.

 Achten Sie beim Verschließen darauf, dass keine Leitung eingeklemmt 
wird

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

80- Retourner l’outil afin d’accéder plus facilement aux vis.

82- Visser les 4 vis du couvercle.

81- Engager le couvercle dans la poignée.

 Avant de refermer, verifier la présence du joint d’étanchéité sur le couvercle.

 Faire attention lors de la fermeture qu’aucun fil ne soit pincé.

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20
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83- Mettere l’impugnatura superiore (vedi istruzioni per la posizione sul tubo); l’occhiello di trasporto deve essere 
sul lato dell’impugnatura principale 143
Mettere le 2 viti e stringerle 144

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

CACCIAVITE 
TORX 20

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

83-Colocar la empuñadura alta (referirse al folleto para la colocación en el tubo); armella de compuerta 
por el lado de la empuñadura principal 143  . Colocar los 2 tornillos, apretarlos 144 . 

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

DESTORNILLADOR 
TORX 20

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

83- Install the top handle (See instructions for the position sur le tube); with the carrying eye on the main 
handle side 143  . 
Install and tighten the 2 screws 144

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

SCREWDRIVER 
TORX 20

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

83- Den oberen Griff anbringen (vgl. Beschreibung für die Positionierung am Rohr); Tragöse auf der 
Seite des Hauptgriffs 143 .
Die beiden Schrauben einsetzen und anziehen 144  .

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

TORX-
SCHRAUBENDREHER 20

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

83- Mettre la poignée haute (Cf. notice pour la position sur le tube); oeillet de portage côté poignée 
principale 143 . 
Mettre les 2 vis, les serrer 144 . 

NIVEAU 3 - REPARATEUR AGREE PELLENC

TOURNEVIS 
TORX 20
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3) Positionner le tube dans le gabarit de maintien vertical (position bouchon en haut)
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4- Guardando sotto il tappo, si notano tre vani, inserire in due di essi un serracavo, allo scopo di 
mantenere correttamente il tappo con il fascio

MONTAGGIO PERTICA TELESCOPICA 

1- Far passare il fascio spirale nel tappo spirale e infilarlo fino alle spirali

2- Far passare il tappo sul lato
più lungo del fascio a spirale.

3- Spingere il tappo fino all’arresto
della prima spirale

5- Inserire il fascio a spirale nel tubo asta interno in dotazione fino a fissare il tappo negli intagli del tubo.

6- Verificare che il tappo sia ben fissato al tubo 
dell'asta.
Si sentirà un rumore quando l'elemento sarà ben 
fissato.

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

4- Mirando debajo de la tapa se pueden ver tres sitios huecos, introducir en dos de ellos una 
abrazadera serre flex, que tendrá como objetivo mantener correctamente la tapa con el mazo

MONTAJE DE LA LANZA TELESCÓPICA 

1- Hacer pasar el mazo espiral en la tapa espiral y hacer deslizar esta última hacia las espirales

2- Hacer pasar la tapa por el extremo
 más largo del mazo espiral. 

3-Empujar la tapa hasta el tope
de la primera espiral

5-Insertar el haz espiral en el tubo percha interior hasta que pueda enganchar el tapón en las ranuras 
del tubo

6-Comprobar que el tapón esté bien enganchado en el 
tubo percha.
Deberá oír un clic al producirse el enganche.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

4- If you look under the plug, you will notice three recesses; insert a clamp in two of these in 
order to correctly hold the plug with the harness.

TELESCOPIC POLE ASSEMBLY 

1- Feed the spiral harness through the spiral plug and slide it up to the spirals.

2- Feed the plug through the 
longest side of the spiral harness. 

3- Push the plug until the
first spiral stop. 

5-Insert the spiral harness into the equipped internal pole tube until the plug clips in the tube slots

6-Make sure the cap is clipped onto the pole tube.
A sound should be heard when clipping.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

4- Wenn man unter den Stopfen sieht, kann man drei Vertiefungen erkennen, setzen Sie in zwei 
davon eine Flexklemme ein. Dies hat zum Ziel, den Stopfen korrekt mit dem Leitungsbündel zu 

MONTAGE TELESKOPSTANGE 

1- Führen Sie das spiralförmige Leitungsbündel in den Spiralverschluss und lassen es bis zu den 
Spiralen gleiten

2- Ziehen Sie den Stopfen durch die längste 
Seite des spiralförmigen Leitungsbündels.

3-Drücken Sie den Stopfen bis zum Anschlag 
der ersten Spirale

5- Setzen Sie das spiralförmige Kabelbündel in das Innenrohr bis der Stopfen in die Nut des Rohrs fasst.

6- Stellen Sie sicher, dass der Stopfen einwandfrei in 
das Teleskoprohr eingesetzt ist.
Bein Einklipsen muss dieser hörbar einrasten.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

4- En regardant  sous le bouchon on peut remarquer trois emplacements creux, insérer dans 
deux de ceux-ci un serre flex, cela aura pour but de maintenir correctement le bouchon avec le 
faisceau.

MONTAGE PERCHE TÉLESCOPIQUE 

1- Faire passer le faisceau spirale dans le bouchon spirale et le faire glisser jusqu’aux spirales

2- Faire passer le bouchon par le côté le
plus long du faisceau spiralé.

3-Pousser le bouchon jusqu’à la butée
de la première spirale

5-Insérer le faisceau spirale dans le tube perche intérieur équipé jusqu’à clipser le bouchon dans les 
encoches du tube

6-Vérifier que le bouchon soit bien clipsé sur le tube de 
perche.
Il doit y avoir un son lors du clipsage.
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

9- Ricollegare i connettori.

8-Afferrare con le mani il fascio lato cavo ed eseguire una rotazione per inserirlo completamente.

7 - Inserire il tubo interno + fascio nel tubo esterno.

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

9 - Volver a conectar los conectores.

8-Sujetar manualmente el haz que se encuentra junto al cable y efectuar una rotación para insertarlo 
completamente.

7 - Insertar el tubo interno + haz en el tubo externo.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

9 - Reconnect the connectors.

8-Take the harness with your hand on the cable side and rotate it to insert it completely.

7 - Insert the inner tube + the harness into the outer tube.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

9- Schließen Sie die Stecker wieder an.

8- Drehen Sie den Kabelbaum kabelseitig mit der Hand einmal um 360°, um in vollständig einzusetzen.

7- Schieben Sie das Innenrohr und den Kabelbaum in das Außenrohr.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

9 - Rebrancher les connecteurs.

8-Saisir manuellement le faisceau coté cable et effectuer une rotation pour l’insérer complètement.

7 - Insérer le tube interne + faisceau dans le tube externe.



47

poste 3 1

OP 
Désignation  Réf Tête: 80266 

Poste 3 mise en place pince + test  Réf S/E : 79762 

Date création : 20-09-2011 Ind Date Nom  Désignation de la modification 
Révision : 1 A 20-09-2011 T.EGOYAN Création 

Rédacteur : T.EGOYAN   
Famille : 48 
Poste :  A5F0010 
Model :  

Temps OP : 

Compétences au poste : Soudage 


Collage Perçage Assemblage 

CONSIGNES DE SECURITE 

PROCESS  

1) Prendre un tube exter et le placer sur la table.
Prendre un tube inter+faisceau et insérer le dans le tube exter (interrupteur en premier)

2) Prendre les 3 pièces composants la pince (100016-100017-100018) et clipser la 100017 dans 
la 100016

Molette + surmoulage  - tube t 
Ref :100016

Cône déformable pince - tube t 
Ref : 100017

vis chc m5-12 z fc cl8.8 
Ref : 09278

ecrou frein ov.tt metal m5 cl8 
Ref : 73693

Mâchon fixe - pince tube t 
Ref : 100018

vis chc m5-12 z fc cl8.8 
Ref : 09278

ecrou frein ov.tt metal m5 cl8 
Ref : 73693

poste 3 2

3) Insérer la 100018 sur le tube exter jusqu'en butée et écarter la pince avec un tournevis plat 
puis insérer la de nouveau jusqu'en butée

4) Alignée la pince avec le pincement à l'opposé du tube puis serrer les 2 vis sur la pince

5) Placer le sous ensemble 100017+100016 et viser d'un quart de tour

6) Tester le coulissement des tubes sur une balance

OUTILLAGE 
− Outillage CULT 10 

PELLENC S.A. 84122 PERTUIS Cedex 
(France) 

VERIFICATEUR 
DATE 

INDICE 
Cette gamme est la propriété inaliénable de PELLENC S.AA – Elle ne peut être communiquée, utilisée ou exploitée sans autorisation écrite de PELLENC S.A. 

La valeur maxi est de 10kg 

poste 3 2

3) Insérer la 100018 sur le tube exter jusqu'en butée et écarter la pince avec un tournevis plat 
puis insérer la de nouveau jusqu'en butée

4) Alignée la pince avec le pincement à l'opposé du tube puis serrer les 2 vis sur la pince

5) Placer le sous ensemble 100017+100016 et viser d'un quart de tour

6) Tester le coulissement des tubes sur une balance

OUTILLAGE 
− Outillage CULT 10 

PELLENC S.A. 84122 PERTUIS Cedex 
(France) 

VERIFICATEUR 
DATE 

INDICE 
Cette gamme est la propriété inaliénable de PELLENC S.AA – Elle ne peut être communiquée, utilisée ou exploitée sans autorisation écrite de PELLENC S.A. 

La valeur maxi est de 10kg 

poste 3 1

OP 
Désignation  Réf Tête: 80266 

Poste 3 mise en place pince + test  Réf S/E : 79762 

Date création : 20-09-2011 Ind Date Nom  Désignation de la modification 
Révision : 1 A 20-09-2011 T.EGOYAN Création 

Rédacteur : T.EGOYAN   
Famille : 48 
Poste :  A5F0010 
Model :  

Temps OP : 

Compétences au poste : Soudage 


Collage Perçage Assemblage 

CONSIGNES DE SECURITE 

PROCESS  

1) Prendre un tube exter et le placer sur la table.
Prendre un tube inter+faisceau et insérer le dans le tube exter (interrupteur en premier)

2) Prendre les 3 pièces composants la pince (100016-100017-100018) et clipser la 100017 dans 
la 100016

Molette + surmoulage  - tube t 
Ref :100016

Cône déformable pince - tube t 
Ref : 100017

vis chc m5-12 z fc cl8.8 
Ref : 09278

ecrou frein ov.tt metal m5 cl8 
Ref : 73693

Mâchon fixe - pince tube t 
Ref : 100018

vis chc m5-12 z fc cl8.8 
Ref : 09278

ecrou frein ov.tt metal m5 cl8 
Ref : 73693

Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Prendere il cono deformabile, allargarlo manualmente alla base per facilitare l'inserimento delle alette 
nella scanalatura della rotella.

DETTAGLIO GIUNTO + 
CONO + ROTELLA Cono deformabile pinza - 

tubo t Rif.: 100017

dado freno ov.tt metallo m5 cl8
Rif: 73693 

vite TCEI m5-12z fc cl8.8 Rif.: 
09278

Rotella + sopraformatura - 
tubo Rif.: 100016

Giunto fisso - pinza tubo t
Rif: 100018

Posizionare il giunto all'estremità del tubo esterno (lato testa).
Per poterlo posizionare correttamente, prendere un cacciavite piatto e aprire la scanalatura.

Serrare le 2 viti del giunto.

Mettere la rotella e avvitarla al giunto.

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

Tomar el cono deformable, agrandarlo manualmente en la base para facilitar inserción de las aletas 
en la ranura de la moleta.

DETALLE MANGUITO + 
CONO+ MOLETA Cono deformable pinza - tubo 

t Ref.: 100017

tuerca freno ov.t metal m5 cl8
Ref.: 73693 

Tornillo chc m5-12z fc cl8.8 
Ref: 09278

Moleta + sobremoldeado - 
tubo Ref.: 100016

Manguito fijo – pinza tubo t
Ref.: 100018

Colocar el manguito en el externo del tubo externo (junto al cabezal).
Para poderlo colocar correctamente, utilizar un destornillador plano y abrir la ranura

Apretar los 2 tornillos del manguito

Poner la moleta y ajustarla al maguito.

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Take the deformable cone and manually enlarge it at the base to facilitate insertion of its fins into the 
thumbwheel groove.

SLEEVE + CONE + 
THUMBWHEEL DETAILS Soft cone pinch grip - tube t 

Ref.: 100017

ov.tt metal m5 cl8 lock nut
Ref.: 73693 

chc m5-12z fc cl8.8 screw 
Ref.: 09278

Thumbwheel + over moulding 
- tube Ref.: 100016 100016

Tight bushing - tube t pinch 
grip

Ref.: 100018

Place the sleeve at the end of the external tube (on the head side).
To position it correctly, take a flat-tip screwdriver and open the groove.

Tighten the 2 sleeve screws.

Take the thumbwheel and screw it onto the sleeve.

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Spreizen Sie den Konus leicht mit den Fingern, um ihn leichter in die Spannhülse einsetzen zu 
können.

DETAIL SPANNHÜLSE + KONUS 
+ VERSCHRAUBUNG Formbarer Konus Klemme - 

Rohr t Art.-Nr.: 100017

Mutter Bremse ov.tt Metall 
m5 cl8

Art.-Nr.: 73693 

Schraube chc m5-12z fc cl8.8 
Art.-Nr.: 09278

Spannhülse + Verschraubung 
– Rohr Art.-Nr.: 100016

Spannhülse mit 
Außengewinde – Rohr t

Art.-Nr.: 100018

Setzen Sie den Stopfen am Ende des Außenrohrs ein (schneidkopfseitig).
Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher, um den Stopfen einwandfrei in die Nut einzusetzen.

Ziehen Sie die 2 Schrauben der Spannhülse fest.

Schieben Sie die Verschraubung der Spannhülse auf 
das Rohr und ziehen Sie sie fest.

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC

Prendre le cône déformable, l’agrandir manuellement à sa base pour facilité l’insertion de ses ailettes 
dans la gorge de la molette.

DÉTAIL MANCHON + 
CÔNE+ MOLETTE Cône déformable pince - tube 

t Ref : 100017

ecrou frein ov.tt metal m5 cl8
Ref : 73693 

vis chc m5-12z fc cl8.8 Ref : 
09278

Molette +surmoulage - tube 
Ref : 100016

Mâchon fixe - pince tube t
Ref : 100018

Placer le manchon à l’extrémité du tube externe (coté tête).
Pour pouvoir le positionner correctement, prendre un tournevis plat et ouvrir la gorge

Serrer les 2 vis du manchon

Amener la molette et la visser sur le manchon.
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11

11

11

11
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Fissaggio del coperchio 1.7 /

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Serraggio dell’impugnatura 1.8 /

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Fissaggio della piastra dissipatrice di calore (x2) 1.5 /

COPPIE DI SERRAGGIO SPECIFICHE EXCELION

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

Designación Par N/m Fijatornillos
Fijación de la tapa 1.7 /

Designación Par N/m Fijatornillos
Apriete de la empuñadura 1.8 /

Designación Par N/m Fijatornillos
Fijación de la pletina de disipación de calor (X2) 1.5 /

PARES DE APRIETE ESPECÍFICOS DE EXCELION

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

Description Torque in N/m Thread lock
Attachment of the cover 1.7 /

Description Torque in N/m Thread lock
Tightening of the handle 1.8 /

Description Torque in N/m Thread lock
Attachment of the heat sink (X2) 1.5 /

EXCELION SPECIFIC TIGHTENING TORQUES

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Befestigung des Deckels 1.7 /

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Anziehen des Griffs 1.8 /

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Befestigung der Wärmeabstrahlplatte (X2) 1.5 /

SPEZIFISCHE ANZUGSMOMENT DER EXCELION

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

COUPLES DE SERRAGES SPÉCIFIQUES EXCELION

Désignation Couple N/m Frein filet
Fixation du couvercle (X4) 1.5 /

Désignation Couple N/m Frein filet
Serrage de la poignée (X7) 2.2 /

Désignation Couple N/m Frein filet
Fixation platine dissipatrice de chaleur (X2) 1.5 /

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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11

11
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

COPPIE DI SERRAGGIO SPECIFICHE EXCELION

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Fissaggio del carter motore inferiore (x5) 2,5 /

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Fissaggio della scheda (x4) 1,5 /

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Serraggio della vite del carter superiore (x2) 3,5 /

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

PARES DE APRIETE ESPECÍFICOS DE EXCELION

Designación Par N/m Fijatornillos
Fijación del cárter motor bajo (X5) 2,5 /

Designación Par N/m Fijatornillos
Fijación de la tarjeta (X4) 1,5 /

Designación Par N/m Fijatornillos
Apriete de los tornillos de cárter alto (X2) 3,5 /

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

EXCELION SPECIFIC TIGHTENING TORQUES

Description Torque in N/m Thread lock
Attachment of motor bottom casing (X5) 2.5 /

Description Torque in N/m Thread lock
Attachment of the board (X4) 1.5 /

Description Torque in N/m Thread lock
Tightening of top casing screws (X2) 3,5 /

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

SPEZIFISCHE ANZUGSMOMENT DER EXCELION

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Befestigung des unteren Motorgehäuses (X5) 2,5 /

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Befestigung der Karte (X4) 1,5 /

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Anziehen der Schrauben des oberen Gehäuses (X2) 3,5 /

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

COUPLES DE SERRAGES SPÉCIFIQUES EXCELION

Désignation Couple N/m Frein filet
Fixation carter moteur bas (X5) 2,5 /

Désignation Couple N/m Frein filet
Fixation de la carte (X4) 1,5 /

Désignation Couple N/m Frein filet
Serrage vis carter haut (X2) 3,5 /

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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11

11

11

11

12

12

Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Viti superiori supporto pertica (x2) 2,5 /

Viti inferiori supporto pertica (x2) 2,5 /

COPPIE DI SERRAGGIO SPECIFICHE EXCELION

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Vite di arresto della testa 0.8 Si

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Coppa d’appoggio (x2) 2.2 /

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

Designación Par N/m Fijatornillos
Tornillos superiores de soporte de pértiga (X2) 2,5 /

Tornillos inferiores de soporte de pértiga (X2) 2,5 /

PARES DE APRIETE ESPECÍFICOS DE EXCELION

Designación Par N/m Fijador de rosca
Tornillo de tope cabezal 0.8 Sí

Designación Par N/m Fijador de rosca
Cubeta de apoyo (X2) 2.2 /

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

Description Torque in N/m Thread lock compound
Upper pole support screws (X2) 2,5 /
Lower pole support screws (X2) 2,5 /

EXCELION SPECIFIC TIGHTENING TORQUES

Designation Torque N/m Thread lock compound
Head stop screw 0.8 Yes

Designation Torque N/m Thread lock compound
Support bowl (x2) 2.2 /

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Bezeichnung Anzugsmoment N/m Gewinde-sicherung
Obere Schrauben der Stangenhalterung (X2) 2,5 /
Untere Schrauben der Stangenhalterung (X2) 2,5 /

SPEZIFISCHE ANZUGSMOMENT DER EXCELION

Bezeichnung Anzugsdrehmoment N/m Gewindesicherung

Verschlussschraube Kopf 0.8 Ja

Bezeichnung Anzugsdrehmoment N/m Gewindesicherung

Stützschale (X2) 2.2 /

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

Désignation Couple N/m Frein filet
Vis supérieures support de perche (X2) 2,5 /
Vis inférieures support de perche (X2) 2,5 /

COUPLES DE SERRAGES SPECIFIQUES EXCELION

Désignation Couple N/m Frein filet
Vis d’arrêt tête 0.8 Oui

Désignation Couple N/m Frein filet
Bol d’appui (X2) 2.2 /

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA

Descrizione Coppia N/m Freno filetto
Fissaggio gomito (x6) 2 /

LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA

Designación Par N/m Fijador de rosca
Fijación codo (X6) 2 /

NIVEL 3 - REPARADOR APROBADO PELLENC

“EXCELION 1200” Workshop document
Issue 01/2016 ref: DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ENG

Designation Torque N/m Thread lock compound
Elbow attachment (x6) 2 /

LEVEL 3 - PELLENC AUTHORISED REPAIRER

Werkstattdokument «EXCELION 1200» Ausgabe 01/2016
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION_1200_A_2016_GER

Bezeichnung Anzugsdrehmoment N/m Gewindesicherung

Befestigung Bogen (X6) 2 /

STUFE 3 - ZUGELASSENE PELLENC-REPARATURWERKSTATT

Document atelier EXCELION 1200 Édition 01/2016 
réf. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_FRE

Désignation Couple N/m Frein filet
Fixation coude (X6) 2 /

NIVEAU 3 - RÉPARATEUR AGRÉÉ PELLENC
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Documento officina «EXCELION 1200» Edizione 01/2016 
rif. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_ITA
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LIVELLO 3 – CENTRO RIPARAZIONI AUTORIZZATO PELLENC

RICERCA GUASTI

Documento del taller «EXCELION 1200» Edición 01/2016 
ref. : DOCUMENT_ATELIER_EXCELION1200_A_2016_SPA
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